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Невласне-пряма мова – багатоаспектне явище, його можна досліджувати із багатьох різних точок зору. Основні особливості невласне-прямої мови обговорюються протягом кількох десятиліть. Окрім таких визнаних авторитетів у даній царині досліджень як А. Андрієвська, В. Нойзе, К. Кусько, Л. Соколова згадаємо ще І. Бехту, що досліджує невласне-пряму мову у літературі постмодерну з точки зору наратології та М. Федорчук, що цікавиться внутрішнім монологом. Однак нові підходи, інтердисциплінарні дослідження, та й розвиток і збагачення форм і виявів досліджуваного явища і досі пропонують цікаві аспекти для досліджень. 

Невласне-пряма мова – конструкт значно складніший за інші типи мовлення, а відтак лінгвістичні та інші характеристики цього явища часто є багаторівневими як у плані значення, так і у плані виконуваних функцій. Багатофункційність невласне-прямої мови аналізували, зокрема, І. Бехта, В. Шмідт, Р. Фаулер.

Когезію розуміємо як одну із найважливіших рис тексту, вид зв'язку, що забезпечує континуум, тобто логічну послідовність (темпоральну або просторову), взаємозалежність окремих повідомлень, фактів, дій і подій у тексті. У текстовій структурі, когезія базується на різнорівневих мовних засобах. Цікавим видається аналіз того, яким чином мовні засоби, задіяні у «зв’язуванні» тексту, функціонують у межах невласне-прямої мови. І яким чином невласне-пряма мова як тип оповіді сприяє когезії тексту. Аналіз проводився на основі кількох романів Дж. Фаулза та Дж. Барнса.

Єфименко В. А. виділяє наступні види когезії: граматична, лексична, логічна, стилістична, асоціативна [1, с. 41]. Використовуючи цю класифікацію, можна прослідкувати функціонування невласне-прямої мови для когезії тексту. Коротко проаналізуємо приклади кожного із видів когезії. Граматична когезія включає кореферентність, субституцію, еліпсиси і парцеляцію. Лексична когезія, перш за все, базується на повторі (анафоричному, епіфоричному, контактному), а також на вживанні синонімів та слів, що належать до одного лексико-семантичного поля. Логічна когезія реалізується через часові, просторові, адитивні, протиставні, причинно-наслідкові та порівняльні відношення. Стилістична когезія актуалізується у вживанні паралельних конструкцій, хіазмів, а також розгорнутих метафор та порівнянь. Асоціативна когезія базується на акустичних та лексичних асоціаціях. 

Їх комплексне вживання для когезії у невласне-прямій мові, оповідній формі іншого типу, окрім прямої та непрямої мови, сприяє розширенню сприйняття описуваної реальності, представлення її з різних точок зору. Найпростіше це виявляється у вживанні референційних займенників (he у нарації та I у невласне-прямій мові). Вони, як і інші засоби когезії оформляють позиціонування персонажа та наратора у творі стосовно зображуваної реальності. Так, наприклад, у романі Дж. Барнса «Артур і Джордж» вживання лексичних когезійних засобів відрізняється у наратора та кожного із персонажів: Артур, відчуваючи свою відповідальність у боротьбі із несправедливістю, думає про себе як strong, у мові наратора  він та його дії описані за допомогою прикметників energetiс, robust, powerful та vigorous, а Джордж бачить його як fierce та intense.
Роль невласне-прямої мови як засобу когезії тексту є важливою, адже однією із особливостей постмодерністського дискурсу є фрагментарність, яка відбиває фрагментарність, розірваність та хаотичність світу та людської свідомості.

                                                                                Artsyshevska A. L.
EFFECTIVE TECHNIQUES 
OF LEGAL VOCABULARY DEVELOPMENT


How to memorise ESP vocabulary? How to make it easier for the students to perceive new words and to keep them in mind for a long time? Which words are difficult to understand and which are not? These are some questions that language teachers and learners may have during the process of either learning or teaching the English language. In this abstract ESP vocabulary development problems and ways of solving them are the major aspects of discussion. We made an attempt to analyse these issues from all possible sides. 

A lot of research has been already carried out on the issue of learning vocabulary. Both Ukrainian and English researchers investigated this sphere and suggested various techniques for ESP vocabulary such as presentation, assimilation and consolidation as well as focused on various problems that could be related to vocabulary development.

The aim is to elaborate effective ways of solving ESP vocabulary development problems Ukrainian learners of English have. To reach the aim we have to fulfil the following tasks:

· to determine the volume of English vocabulary language learners should master;

· to outline criteria for selecting vocabulary to be taught;

· to examine which aspects of vocabulary knowledge should be presented and learnt; 

· to analyse how teaching should be adapted to suit different types of learners;

· to investigate current techniques for teaching vocabulary; 

         to evaluate the effectiveness of suggested techniques through a pilot study.  
 To sum up, teachers can use a great variety of techniques for presenting vocabulary. However, their choice should  depend not only on  aspects of meaning to be presented but also on  the age of learners, level of language knowledge and their learning styles.  With careful selection various techniques could be applied with great benefit. 
Бандровська Ольга

ЛЕОНАРД ВУЛФ – МИСЛИТЕЛЬ І ПИСЬМЕННИК

Леонард Вулф – відомий англійський публіцист і мислитель ХХ століття, літератор і учасник групи Блумсбері, чоловік Вірджинії Вулф. Біограф письменника Вікторія Глендінінг вважає, що його значення в літературному каноні англійської літератури було «затемнене», він був, так би мовити, «темною зіркою» на тлі досягнень дружини.

Правомірність такого твердження підтверджується літературно-публіцистичним спадком письменника: до нього зараховують дослідження з міжнародних відносин («Інтернаціональний уряд», 1916; «Економічний імперіалізм», 1920; «Імперія і торгівля в Африці», 1920; «Імперіалізм і цивілізація», 1928 та інші), політичну журналістику (Л. Вулф, окрім великої кількості статей на теми внутрішньої і міжнародної політики, працював редактором «International Review» (1919), вів міжнародний розділ у «Contemporary Review» (1920–1922), був літературним редактором «Nation Athenaeum» (1923–1930) і співредактором «The Political Quarterly» (1931–1959). В останнє десятиліття життя Л. Вулф написав п’ять томів автобіографії, яка здобула широке визнання.

Діяльність Л. Вулфа в сфері політичної теорії та міжнародних стосунків залишається актуальною дотепер. Біля сто років тому він розвивав ідеї міжнародної кооперації, бачив у процесах об’єднання націй майбутню єдність світу. Сучасну державу Л. Вулф бачив не лише спільнотою індивідуумів, а наголошував безстрокові, тісні та складні взаємини з іншими державами і народами світу. Інше бачення називав узаконеною фікцією. Практично, поняття «інтернаціонального уряду» містило ідею Євросоюзу.

Інтегральні ідеї про світоустрій Л. Вулфа не обмежувались теоретичною думкою. Його практичний досвід Сходу, шість років перебування на Цейлоні сформували нове бачення цього регіону, народу та долі всіх неєвропейських націй та народностей. Після шести років на острові його розуміння співвідношення метрополії і колонії разюче змінилось, перший роман Л. Вулфа «Селище в джунглях», написаний у 1913 році і виданий у 1926 році, відтворив цей досвід. В оповіданнях збірки «Оповідання зі Сходу», яка вперше вийшла друком у 1921 році у видавництві «Hogarth Press», письменник зробив проникливу спробу передати характер психологічних стосунків між британцями і місцевими жителями.

Боднар Ірина 
МЕТАФОРИЗАЦІЯ ЛЕКСИКИ СФЕРИ «ОСВІТА» 

В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Очевидно, що між концептами як одиницями мисленнєвої діяльності існують певні зв’язки. Їх можна прослідкувати дослідивши значення слів, а також через інші одиниці, задіяні для об’єктивації концептів у мові. Тобто, такі зв’язки є мовно маркованими, а тому вони виступають об’єктами лінгвістичного аналізу (Попова З., Стернин И., 2007). 

У лінгвокогнітивному фонді англійської мови можна виділили концептуальну групу «Освіта», яка в свою чергу ділиться на різні категорії, об’єднані спільною концептуальною ознакою. Кожна з цих категорій актуалізується у мовленні одиницями як з прямим, так і з переносним значенням. Тобто, фразеологічними одиницями. Останні надають даній категорії стійкості та вагомості в англійській мовній картині світу. Адже беззаперечним є факт про те, що чим більше метафор залучено для репрезентації поняття, тим затребуванішим це поняття є в реальному повсякденному житті.

Багатовекторне концептуальне поняття «Освіта» складається з концептуальних, або понятійних, категорій: «Учасник навчального процесу», «Процес навчання», «Результат навчання», «Навчання як абстрактна категорія». Фразеологічні одиниці (ФО), які представляють ці категорії, мають різну семантико-когнітивну будову.

Очевидно, головними репрезентантами процесу передачі інформації є поняття to teach та to learn. Ці лексеми виступають опорними компонентами у тих ФО, які передають докір, або ж ступінь покарання, особливо морального (that’ll teach you something; to teach somebody a lesson; you can’t teach old an dog new tricks; to teach your grandmother (to suck eggs), to learn one’s lesson). 

Процес навчання не завжди є добровільним, можна прослідкувати в ньому певний відтінок притиску. Підтвердження знаходимо у таких ФО: to brainwash, to beat into, to instill, to implant (пор. промивати мозги, вбивати в голову).  

У межах концептосфери «Освіта» знаходимо групу ФО, які передають асоціативний зв'язок з навчальним процесом, наприклад: blue book (зошит з голубими сторінками використовують на екзаменах в університеті), сhalk talk (крейда як атрибут уроку). 

Органи сприйняття інформації – очі, вуха, голова – також є елементами утворення ФО даної концептосфери. Крім того, вони образні представляють образні прототипи у ФО, акцентуючи, що гносеологічний процес є невід’ємною частиною життєдіяльності людини.

Дослідження вкотре підтверджує постулат про те, що концепти відображають індивідуальний та груповий досвід життєдіяльності людини. Фразеологічні одиниці, які характеризуються образністю та метафорикою, впливають значною мірою на формування мовної свідомості як окремої людини, так і цілого народу.
Borakovskyy Lyubomyr
„Darstellung eines griechisch-katholischen pfarrers in der galizischen Literatur des 19. Jahrhunderts“

Im literarischen und historiographischen Diskurs kommt das österreichische Galizien als klares Beispiel der multiethnischen und multikonfessionellen Gesellschaft vor, deren kulturelles Erbe bis in die Gegenwart reicht. Seine religiöse Landschaft wurde hauptsächlich durch die Beziehungen zwischen drei konfessionellen Hauptgruppen geprägt, die sich auch in ethnischer Hinsicht überlappten: den römisch-katholischen Polen, den griechisch-katholischen Ukrainern und dem Judentum. Die letzte konfessionelle Gruppe wurde in Galizien durch ihre zwei Hauptströmungen – das Orthodoxe Judentum und den Chassidismus – vertreten. 

Alle der drei genannten Bevölkerungsgruppen waren tief in ihre religiöse Tradition verankert, die die wichtigsten Aspekte ihres Alltags regulierte und beeinflusste. Diese kulturelle Einbettung in Religion prägte den Charakter nicht nur konfessioneller, sondern auch politischer und ökonomischer Verhältnisse Galiziens. Somit tritt die Kirche als wichtiger Akteur im gesellschaftlichen Leben auf, deren Politik eine unmittelbare Auswirkung auf die sozialen Prozesse in Galizien hatte. In diesem Zusammenhang ist zu erwähnen, dass der religiöse Antagonismus zwischen den Vertretern verschiedener Konfessionen auch aus der soziostrukturellen Differenz resultierte, vor allem in Ostgalizien: während die römisch-katholischen Polen die Adeligen repräsentierten, akademische Berufe ausübten und in Städten wohnten, stellten die Ruthenen, die meist griechisch-katholisch waren, die Mehrheit der Bauernbevölkerung auf dem Lande dar. Auch die Juden bildeten eine getrennte ökonomische und soziale Schicht und traten häufig als finanzielle Vermittler zwischen einzelnen gesellschaftlichen Gruppen.

Im Vortrag wird die literarische Darstellung eines ruthenischen/ griechisch-katholischen Dorfpfarrers in Texten drei galizischer Autoren: des jüdisch-deutschen Karl Emil Franzos, des ruthenischen Osyp Makovej und des polnischen Jan Zacharyasiewicz behandelt. Dabei wird diese literarische Gestalt aus verschiedenen nationalen und religiösen Blinkwinkeln aufgefasst und mögliche literarische Perspektive aus der komparatistischen Sicht angedeutet. 

Die im Vortrag vertretene Hauptthese besteht darin, dass die literarische Gestalt eines ruthenischen Dorfpfarrers durch eine gewisse Widersprüchlichkeit gekennzeichnet wird und daher ein interessantes Forschungsobjekt darstellt. Einerseits gehörte der griechisch-katholische Priester zu den wenigen ausgebildeten Menschen, durch den die ruthenische Intelligenz auf dem Lande vertreten wurde. Somit spielte er eine wichtige Rolle für die kulturelle und politische Entwicklung des Volkes und übte einen großen Einfluss auf die gesellschaftlichen Beziehungen auf dem Lande aus. Andererseits wurde die Tätigkeit des niedrigen Klerus häufig kritisiert und negativ gezeigt, vor allem durch Vertreter der sich in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts. etablierenden außergeistlichen Intelligenz. Häufig wurde auf die politische Passivität von Dorfpfarrern hingewiesen und ihre niedrige Ausbildung kritisiert. Sie wurden sogar als finanzielle Ausbeuter und Verbreiter von Aberglauben angesehen, deren Handlungen in Gegensatz zur christlichen Moral standen. Diese Widersprüchlichkeit wurde häufig zu Objekt literarischer Darstellung. Dabei handelte es sich sowohl um Wiedergabe ideologischer Anschauungen des Autors als auch um die Darstellung gesellschaftlicher Komplexität, die dem österreichischen Galizien eignen war. 

Варецька Софія
Кіноадаптація роману «Бляшаний барабан»
Ґюнтера Ґраса
Творчість Ґюнтера Ґраса, класика сучасної німецької літератури, налічує понад шістнадцять томів. Сюди входять і проза, і поезія, і драматургія, і документалістика, і спогади, і т.д. Чотири прозових твори було екранізовано, зокрема роман «Бляшаний барабан» у 1979 р. відзняв Ф. Шльондорф, оповідання «Кіт та миша» у 1967 р. екранізував Г. Ю. Поланд, роман «Щуриха» був відзнятий у 1997 М. Бухгорном і роман «Крик жерлянки» режисирував у 2005 р. Р. Глінскі. Найвідомішою екранізацією є однойменна стрічка «Бляшаний барабан», яка отримала кілька престижних кінопремій – зокрема у 1979 р. на Канському кінофестивалі «Золоту пальмову гілку», а також премія Німецької кіноакадемії, у 1980 р. фільм отримав приз «Золотий екран» (Німеччина), й у тому ж році нагорода Голівуду «Оскар» як «Найкращий іноземний фільм», а також премія Асоціації кінокритиків Лос-Анджелеса (США) за «Найкращий іноземний фільм», а ще премія «Боділь» (Данія) за «Найкращий європейський фільм» (1980 р.).

Відзняв фільм «Бляшаний барабан» відомий талановитий німецький режисер, кіносценарист, продюсер зі світовим ім’ям Фолькер Шльондорф, який одним із перших вивів національне німецькомовне кіно на міжнародний рівень. У зображуваному світі Шльондорфа важливу роль відіграють політика і сексуальний аспект. Історичним тлом постає прихід до влади націонал-соціалістичної партії на чолі з Гітлером, й відповідно зображення того бездуховного й однобокого світу, який породжує фашизм. Суспільство показано байдужим та інертним, руйнуються усі закони етики й моралі. А тому для режисера важливо показати зовнішню динаміку світу, зокрема, те, що внутрішньо порожні люди, не залежно від часу й місця, здатні породжувати такі явища як фашизм, таке суспільство не має прогресу, воно статичне, або ж регресує. Власне фільм теж має певне обрамлення, інакше аніж у романі, починається й закінчується фільм сценою, у якій зображену бабцю Оскара, яка сидить на картопляному полі й смажить картоплю, що символізує статику, складається враження що за більш як 40 років суспільство не лише не набуло певного розвитку, а навпаки деградувало, породивши фашизм і Гітлера. Звісно, що саме цей аспект і був важливим для Ґраса, весь його роман спроектований на демонстрацію того, що ніщо нізвідки не з’являється, що виникнення націонал-соціалістичної партії в Німеччині на початку двадцятого століття було породжено не однією людиною, а байдужою сірою масою «маленьких» людей.

Отож Фолькер Шльондорф зумів подарувати романові Ґраса ще одне життя, він зміг створити не плоску візуальну ілюстрацію літератури, а самобутній та оригінальний витвір мистецтва, з новими інтонаціями та несподіваними контекстами. На екрані відтворено яскраву, об'ємну, глибоку картину, яка завдяки талановитій акторській грі, майстерності режисера, фаховій операторській роботі, демонструє ще одне прочитання класичного твору. Як роман, так і фільм провокують до розмірковувань про природу людини, та її місце в суспільстві.
Войціцька М. Г.

ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ «БЛАГО» У РАННЬОХРИСТИЯНСЬКІЙ ПРОЗІ (НА МАТЕРІАЛІ «ПРОПОВІДЕЙ» АВГУСТИНА БЛАЖЕННОГО)

Когнітивна лінгвістика як один із провідних напрямків у мовознавстві, що досліджує нові аспекти мислення і пізнання, стала активно розвиватися з 80-х рр. ХХ ст. Найважливішим об’єктом когнітивної лінгвістики вчені справедливо вважають концепт, який у науці про мову не має на сьогодні однозначного тлумачення. Однією з актуальних на сьогоднішній день залишається проблема вивчення концептів. Поняття концепт укорінилося в східноєвропейській лінгвістиці з кінця 80-х років ХХ ст. головно завдяки працям Ю.Степанова.

Одним з ключових понять в сфері духовного життя людини є поняття блага.  Ідея блага є вищою цінністю моральної свідомості. Сутність цього осердя моральності здавна привертала до себе увагу філософів, духовних діячів, моралістів. 

Поняття блага тісно пов’язане з поняттям добра.  В латинській мові ці два поняття позначаються єдиним терміном “bonum”. Благо розуміють як сукупність певних позитивних засад, що приносять користь людині.

Поняття «благо» і «добро» є двоаспектними, так як визначають два рівні людського буття. З одного боку благо і добро - це те, що задовольняє нагальні потреби людини і дає матеріальний достаток, так звані «скарби землі». З іншого боку благо і добро пов'язані з духовним світом людини і відносяться до  «скарбів неба». В християнському контексті духовне благо є пріоритетним по відношенню до земних благ, хоча обидва значення в «Гоміліях» позначаються лексемою «bonum»:

Dimidium, inquit, bonorum meorum dopauperibus (5,5) – Половину, - каже, - маєтку свого я віддам убогим.

Bono implenduses, fundemalum. (4;6) – добром ти маєш бути наповнений, відкинь зло.
Похідним від іменника «добро» є прикметник «добрий»: «operabona» - добрі справи; 
Omnia opera bona quaevult facere caritaset facit, agitat contra superbia, et quasi ducitequossuos. (8,9) - Всі добрі справи, які благодійність бажає робити, і робить; діє проти гордості, ніби виеде своїх коней.
«Fructus bonus» - добрі плоди.
Noneratin Paulo radixilla caritatis, unde omnes bonifructus procedebant? (6,6)- Не було в Павла кореня той милості, звідки всі добрі плоди виходять. 

Найбільш вживаною лексемою на позначення «блага» у Гоміліях Августина виступає «bonum», дана лексема вживається на позначення благ матеріальних та духовних. Окрім лексеми «bonum» у тексті Гомілій зустрічаємо лексеми любов, добро, щастя, милість, ласка, краса,  радість, милосердя, доброчесність. 
Поняття «благо» належить до найважливіших категорій, які викликають особливий інтерес для дослідження. Адже благо є однією з найвищих цінностей буття, з важливих моральних категорій. Поняттям «благо» оцінюються всі морально-позитивні явища дійсності, включаючи оцінку різних видів діяльності, поведінки, окремих учинків та особистих якостей індивіда. Тому загальнооцінні одиниці мають універсальний характер, оскільки репрезентують знання про загальну оцінку – благо.  

           Ворончак Л. Б.
ЗАЧИН ЯК КОМПОЗИЦІЙНИЙ ЕЛЕМЕНТ ТЕКСТУ НІМЕЦЬКОГО ГАЗЕТНОГО ФЕЙЛЕТОНУ

Роль композиції в публіцистичному тексті полягає в тому, щоб “створити логічну цілісність теми і публіцистичної ідеї” [Кайда 1989, с. 60]. Для того, щоб композиція виражала публіцистичну ідею, автор фейлетону при створенні тексту повинен чітко продумати функціонування елементів тексту відповідно до комунікативної задачі жанру. Композиція тексту допомагає виконанню прагматичної цілі тексту. А основне функціональне призначення жанру німецького газетного фейлетону полягає у передачі актуальної інформації у гумористично-іронічному плані, тому його структурно-композиційна побудова повинна відповідати даній цілі.

На основі результатів дослідження фактологічного матеріалу робимо висновок, що композиційний рівень інваріантної  моделі фейлетону утворюють такі елементи: заголовок, зачин, головна частина та кінцівка. І кожний композиційний елемент має певну прагматичну настанову в рамках фейлетону, своє комунікативне завдання.

 Заголовок не обов’язковий елемент тексту німецького газетного фейлетону, а власне композиційна структура тексту складається із трьох частин. Зокрема, у газеті “Die Zeit” тексти фейлетонів не мають конкретного заголовка, у цій газеті подається рубрика, яка визначається як заголовок. Рубрика і заголовок виконують інформаційно-пошукову функцію та  слугують початковим імпульсом для сприйняття тексту фейлетону. А функцію подання теми у цьому випадку переймає інша композиційна ланка – зачин.

Л. М. Майданова визначає зачин як «відрізок тексту, який завершується тоді, коли читачеві стала зрозумілою мета виступу автора» [Майданова с. 143]. Зачин налаштовує читача на певне сприйняття подальшого тексту, зосереджує увагу на проблемі і зацікавлює його у прочитанні цього тексту надалі. Задача зачину заінтригувати та привернути увагу до основної частини тексту. 

Зачин німецького фейлетону у газеті “Die Zeit” є першою частиною композиції тексту цього жанру. Вона може бути виражена як і одним абзацом, так і одним чи кількома реченнями, найчастіше складається з одного абзацу, який звичайно починається зі звертання до адресата. 

Проведений аналіз дозволяє виділити такі види зачинів:

Зачин-звернення: 1) Liebe Polizistinnen, liebe Polizisten, wie oft habt ihr uns mit einem Bußgeldbescheid die Zechtour verdorben. (Die Zeit, 26.01.2006 Nr. 5); 2) Liebe Journalisten, liebe Boulevardjournalisten! (… .) (Die Zeit, Nr. 27/29.06 2006).
Зачин-інтрига: 1) Kleine Kinder sind oft ein Quell großer Freude, was man von Hunden nicht sagen kann. (Die Zeit, 12.04.2007 Nr. 16); 2) Etwas lange Vermisstes ist wieder aufgetaucht. (Die Zeit, 30.03.2006 Nr. 14).

Зачин-питання: 1) Finden Sie nicht, dass wir es mit dem Naturschutz allmählich übertreiben? (Die Zeit, 19.04.2007 Nr. 17); 2) Wo ist eigentlich der gute alte Mokka hin? Erinnert sich überhaupt noch einer daran, dass hierzulande nach dem Essen einmal etwas anderes als Espresso gereicht wurde? (Die Zeit, 30.04.2008 Nr. 19, S.59).

У текстах фейлетону часто зустрічаємо зачин у формі листа: Sehr geehrter Herr Markus Söder, Sie sind Generalsekretär der CSU und haben in der sogenannten Höschen-Affäre das Verhalten der Ländrätin Gabriele Pauli scharf missbilligt. (Die Zeit, 04.04.2007 Nr. 15). 

   Отже, зачин слугує вступом до інформації у тексті фейлетону, про яку  піде мова далі, тобто він встановлює контакт з адресатом і готує його до сприйняття подальшої інформації. Зачин фейлетону може бути стислим чи розгорнутим, подавати різну необхідну вступну інформацію, у якій зазначені об’єкти і проблема, факти із сучасного життя, що підлягають обговоренню у тексті фейлетону.

Гнатів Роман
КОНЦЕПЦІЯ АКТУАЛЬНОГО СИНТАКСИСУ

Одним з аспектів який займається побудовою мовлення є синтаксис. Синтаксис як розділ граматики відає конструюванням мовлення. (Г.А.Золотова,1973). 


Досліджують такі різновиди синтаксису як структурний, логічний, комунікативний, аналоговий і актуальний. Але лише актуальний синтаксис дозволяє висловити чи донести повноту інформації поєднюючи когнітивний, комунікативний і емоційно – експресивний аспекти. Актуальний синтаксис був започаткований чеськими лінгвістами, які вважали що комунікативне завдання передається більш гнучкішим синтаксисом, який надбудовується над синтаксисом формальним і передбачає актуальне членування речення. (Крушельницька 1969,1978). Актуальний синтаксис дає можливість для суб’єктивного опису пізнаючої людиною оточуючої дійсності в категоріях комунікативного завдання.У сучасних мовознавчих дослідженнях є прийнято проводити аналіз актуальних структур в строго ізольовоних реченнях. Частково це – оправдано тим що в  окремих реченнях при використанні певних синтаксичних конструкцій, чітко викристалізовується основний інформаційний елемент, який вміщує в собі семантику нового повідомлення.


Аналіз такого складного за структурною будовою концепта як актуальний синтаксис дозволяє віднести його до науково - пізнавальних типів концептів завдяки чіткій схематичності і поняттєвій природі явища.(С.Аскольдов 1997). Також цей підхід дозволяє виокреслити різні типи концептуальних ознак, які входять до структури даного концепту за різними параметрами. Основним параметром який виражає основну суть даного макроконцепту є лінгвокульторологічний параметр. За цим параметром концепти поділяються на концепти з міцним ядром та сценарні концепти. За першим з критеріїв – ядерним, актуальний синтаксис як структурно граматична модель, яка розчленовує текст, виконує функцію модератора, тобто емоційно – оцінюючого інструменту за допопогою якого особливо виділяються певні нові контексти, думки відносно вже відомих. Ознаки агенсу – емоційно оцінюючий інструмент - модератор і об’єкта – граматично – членуюча конструкція утворюють ядро концепту актуальнОГОсинтаксисУ. За другим сценарним - фреймовим критерієм повне уявлення про концепт актуального синтаксису отримаємо лише тоді коли проаналізуємо виникнення та динаміку розвитку усіх проекцій семантичного простору. При сукупності семантичних значень всіх компонентів конструкцій актуального синтаксису можна встановити рівень мовленнєвого змісту тексту-такий набір семантичних проекцій, з виокресленням концептів максимуму і мінімуму дефіцініюєсценарно – фреймовий критерій концепту актуального синтаксису.

Гуменна-Остапчук Ірина

Прагматичний потенціал тропів 

у англійському медіа середовищі

На сучасному етапі модернізації суспільства мас медіа не даремно грає роль п’ятої колони влади, оскільки ставить певні рамки на сприйняття дійсності людиною. Лінгвісти з цього приводу стверджують про формування нового стилю масової комунікації (онлайн газети, інтерактивне телебачення, інтернет блоги, соцмережі)[1, с.31]. Мова йде про зсув від типових форм медіа,флексивність тексту через взаємодію різних функціональних одиниць, залучення креолізованих елементів та тропеїзованих лексем. Питанням перенесення значень займалися різні вчені (Н.Арутюнова, С.Тер-Мінасова, Д.Шмельов, О.Рикова, А.Игнатьєва, Н.Бессарабова, О.Темнова, J.Ruiz, D.Jamet, I.Meyer), проте недостатнім є комплексне дослідження метафори та прагматики тропів у медіа дискурсі.

Отже, оскільки прагматика вивчає передачу значення, що доповнюється контекстом висловлювання та намірами мовця, то актуальним є використання тропів як способу привернення уваги та впливу на аудиторію. Мовні фігури, метафорично переносячи найменування уже відомих явищ в іншу сферу, виділяючи при цьому характерні ознаки, дозволяють зрозуміти прихований зміст тексту. Прагматичний потенціал тропів у медіа, що є метою розвідки, виявляється із загальних функцій фігур мови. Тобто, намірами кореспондентів є інформувати про перебіг подій, формувати необхідну думку, та впливати на цільову аудиторію.

Таким чином, тропи rainbowceiling, datafracking, orangefield, spaxel використані у меді середовищі для точного найменування нових феноменів суспільства, кращої візуалізації відповідних концептів, відображаючи процес пізнання даного феномену (інформативна група функцій). Стилістична емоційно-експресивна спрямованість тропів (cratedigger, sufferfest, mediameshing, schoolpoor) застосовується для оприлюднення власної думки журналіста, коректування думки читачів, додаючи іронії, сарказму, зневаги, чи, навпаки, нейтралізації негативного сенсу концепту, схвалення та ін. Маніпулятивна функція підсвідомо «підштовхує» аудиторію думати про предмет чи явище так і не інакше. Тропи fruitloopery, stacking, steelman, fauxtoshop можуть попереджувати про небажані наслідки, обвинувачувати, закликати до дій, інструктувати, забороняти, довіряти, рекомендувати, обіцяти, і т.д.[2, с.24]. 

Отже, тропи публіцистичного стилю характеризуються в першу чергу комунікативно-прагматичною спрямованістю, яка виявляється в тому, щоб у процесі подачі змістово-фактуальної інформації не лише інформувати, а й здійснювати соціально-психологічний вплив на аудиторію через переконання, навіювання, емоційне «затягування» і т.д.

Демко Тарас
СИМВОЛІЗМ ПОЕМИ ВІЛЬЯМА БЛЕЙКА «TIRIEL»
Кінець XVIII століття позначений в англійській культурі розвоєм містичних вчень, що часто поєднувалися у свідомості послідовників із політичним радикалізмом. Недогматичні протестантські ідеї значно вплинули на формування особливого філософського світогляду поета й художника Вільяма Блейка – одного з найбільш релігійно налаштованих авторів англійського романтизму.

Початок роботи В. Блейка над першими пророчими поемами збігся в часі з винаходом його власного способу друку, що значно розширювало творчі можливості митця. Хоча першу пророчу поему «Тіріель» (бл. 1789 р.) не було опубліковано за життя автора, саме цей твір започаткував новий етап у літературній творчості, пов’язаний зі створенням об’ємних епічних поем.

«Тіріель» як перша пророча поема є предметом зацікавлення багатьох дослідників, а її складний багаторівневий символізм трактується з різних поглядів. Учені прочитують твір символічно, як трагедію розуму, де здеґрадована мораль спричиняє початок культурного занепаду (Н. Фрай), або аналіз поразки ери матеріалізму (С. Деймон); інші трактують його з погляду політики в контексті подій, пов’язаних із Французькою революцією, асоціюючи тирана-короля з деспотизмом Франції (Д. Ердман); або зосереджуються на соціально-філософському тлумаченні поеми як оповіді про сімейну сліпоту й нерозсудливість, коли діти протистоять батькам, а батьки дітям (П. Акройд).

У творчості В. Блейка присутня характерна для романтиків риса – бунт проти Раціонального, проти домінування Розуму, їм протиставляється Уява й Фантазія та невинність дитинства. У світогляді поета дихотомія «досвід і невинність» позначає два полярні стани буття, яким відповідає просторова локалізація подій твору. В поемі «Тіріель» – це два локуси: простір долини Гара, що символізує невинність, ідеальний і потойбічний світ, і палац Тіріеля – символ земного світу, звичайного буття. Між ними – блукання й переслідування, що позначають перехід з одного стану в інший. Така ж діалектична тріада «теза – антитеза – синтез», яку виявив аналіз образної системи поеми «Тіріель», вже рівні ідей об’єднує три перші пророчі поеми: «Тіріель», «Книгу Тель» і «Видіння дочок Альбіону».  В кожній з них присутній мотив пізнання світу й взаємодії категорій Невинності і Досвіду, синтез яких уможливлює появу Поетичного Генія, що є ідеалом для В. Блейка, оскільки має силу побороти зло.

Підсумовуючи, зазначимо, що інтепретація символізму першої пророчої поеми «Тіріель» є важливим етапом у дослідженні творчості поета, оскільки дає змогу осмислити початок конструювання унікального авторського міфу.

 Дейчаківська  Олександра
СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ  СТРУКТУРИ  LinkingVerb + Adj
   Структура Linking Verb+Adj належить до базових структур англійської мови. В дещо узагальненому вигляді вона подається як   модель be+ adjective, complement,    або ж  SVComp. 
       Вживання атрибутивних  сполучень у функції   предикатива, принаймні  у вітчизняній лінгвістиці, досліджувалося не так часто, як власне дієслова-зв’язки, тоді як їхнє  вивчення заслуговує на увагу не  лише з точки зору  їхніх структурних та семантичних особливостей , а й тому, що в плані контрактивної лінгвістики вони виступають замінниками не лише окремих словосполучень, а й цілих речень.

      В більшості випадків семантичний зміст структури залежить від того, який саме прийменник слідує за прикметником у даній структурі.

     Так, у випадку вживання  прикметника із прийменником “ of”  структура V cop+ Adj  вказує а) на причину стану, яку позначає прикметник: He was jealous of her success> Her success was the reason of his being jealous. They became suspicious of his behaviour> His behaviour was the reason for their becoming suspicious. В цьому випадку ми натрапляємо на прикметники “afraid, convinced, envious, jealous, proud, suspicious, terrified, tired”.

     б)  на риси характеру людини. E.g.: How clever of you to work it out> He was a clever man to work it out. У цьому випадку в даній моделі вживаються прикметники brave, clever,  generous, kind, nice, polite, stupid, sensible, thoughtful, unreasonable, wrong. 

     На причину, що викликає певний стан,  може вказувати і структура з прийменником “ with” . E.g.: If you’re dissatisfied  with our service, please write to our manager> If our service is the reason for your  being dissatisfied, please, write to our manager. 

      У випадку прийменника “at”  мова може йти про  здатність, уміння, певні навички, або ж про вираження дуже сильних емоцій. Як  і у випадку раніше розглянутих  груп певні прикметники вживаються із визначеними прийменниками. 
      Прийменник “at” трапляється у сполученні із прикметниками   amazed, astonished, shocked, surprised. E.g.: He was shocked at the hatred they had shown. They were amazed  at her knowledge of French literature. She had always been good at languages.

    Слід зазначити, що коли у функції комплемента/предикатива виступає  ад’єктивований  дієприкметник минулого часу, структура має активний еквівалент,  тобто її аналогом слугують  речення із дієсловом у активному стані: He was surprised at her behavior> Her behaviour surprised him.  We were worried about the situation> The situation worried us.  При цьому дієслова  активного стану  в еквівалентних   конструкціях мають каузативний характер: The situation worried us> The situation caused us to worry.  

     Можливість здійснення всіх   вищезазначених  трансформацій  підкреслює відмінність  семантичного  значення структури в залежності  від прийменника із яким він вживається.  

      Щодо моделі, де після прикметника вживається інфінітив, то структурно вони  характеризуються  як моделі, в яких підмет головного речення та інфінітива збігаються.

      Семантично це структури, що описують

а)емоційний стан підмета: He was ashamed to let anybody see his home;

б) бажання чи небажання: They found her beautiful and she was willing to appreciate one who would think so;

в) висловлюють думку стосовно когось чи чогось: It was wrong of him to have forced all those ordinaries  upon her.

      При цьому  слід звернути увагу на той факт, що  багато прикметників, за якими в даній структурі слідує інфінітив,  є синонімами семантично близьких дієслів. 

      He was afraid to open the door. ( He feared to…)

      They were eager to come. ( They wanted to…)

      I am delighted to go. ( I like to go…)

      He appears reluctant to admit that. ( He hesitates to …)
      Підсумовуючи, можна сказати, що вивчення структури linking verb+ Adj  повинно проходити з урахуванням  дистрибутивного оточення того чи іншого прикметника, оскільки саме воно визначає семантичне наповнення всієї структури.    

Дзюбіна О. І.
ОСОБЛИВОСТІ УТВОРЕННЯ ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ СЕМАНТИЧНИХ НЕОЛОГІЗМІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В СФЕРІ ІНТЕРНЕТ – КОМУНІКАЦІЇ

       Новим напрямом досліджень сучасної лінгвістики є мережа Інтернет, що є нагромадженням не лише інформації, а й появою мовних одиниць, джерелом яких є різні галузі науки та техніки, сфери життя і діяльності людини і також неологізмів утворених у межах цієї популярної системи міжособистісного спілкування. Однією з особливостей розвитку і збагачення словникового складу є вироблена здатність національних мов виражати невідоме через відоме, позначати нове за допомогою вже існуючих знаків [3] .

В цілому, серед семантичних інновацій спостерігається тенденція до утворення більш абстрактних ЛСВ слова, переважає розширення значення [2, c. 112]. Семантичні неологізми в більшій мірі, ніж інші види новоутворень, вживаються в сленгу. який характеризується намаганням поглибити й уточнити інформацію, а також надати семантико-прагматичному змістові більшої ефективності та виразності, що спричиняє постійний розвиток лексичного вокабуляру.. Використання неологізмів допомагає адресантові створити сучасну перспективу у дискурсі, підкреслити у ньому актуальність сьогодення, позбавити зайвого консерватизму [4, c. 98]. Семантичні неологізми надають ключовим концептам дискурсу принципової новизни, оскільки зазвичай асоціюються у свідомості мовців з новітнім періодом розвитку суспільства та його досягненнями.

        Таким чином, семантичні перетворення є дуже продуктивним способом номінації. Крім того, вони «служать засобом посилення експресії лексики за рахунок утворюваних цим способом виразніших лексичних одиниць – синонімів до вже існуючих нейтральних слів» [1, c. 76].

         Використання  семантичних інновацій у сфері Інтернет-комунікації не лише сприяє акцентуванню уваги на проблемах сьогодення, а й поширенню нової форми мовлення серед представників різних професій, забезпечує користувачам швидке оволодіння новим мовним матеріалом.        

Димчевська Н. В.
КОЛОРИСТИКА ПІВНІЧНОГО ПЕЙЗАЖУ В МАНДРІВНИХ РЕПОРТАЖАХ АЛЬФРЕДА АНДЕРША
Колористична лексика надзвичайно поширена в творах жанру «мандрівка»,оскільки в цих репортажах автор намагається подати читачеві зорову картину місцевості, яку він відвідав, тому фарби стають одним із найважливіших лексико-стилістистичних засобів структури тексту.

Мандрівні репортажі відомого німецького письменника Альфреда Андерша завжди відзначається широкою колористичною гамою, це можна також відзначити і в його книзі «HoheBreitengrade», у якій він описує свою мандрівку до полярної частини Норвегії та на острів Шпіцберген, звідки він повернувся захоплений суворою красою Півночі.

Вражає широка палітра фарб, яку вживає письменник, описуючи сувору красу цього краю, яку йому вдалося яскраво показати. Так, одним реченням, Андерш зобразив кольоровий світ Півночі, кинувши перший погляд на цю землю: 
«… sosetztsichmirdieWelthierausfolgendenFarbenfleckenzusammen: hellblau, gelbgrün, dunkelblau (derHimmel), schieferblau (dasMeer), plötzlicheinPurpur, einschnellesWeiß» [1,68].

Якщо проаналізувати лексичний склад прикметників на позначення фарби, які вживає автор у тексті, то можна відзначити такі види колоризмів: 

1. ті, що позначають основні фарби: weiß, blau, rot, grün, gelb і т.д.

2. складні прикметники, до складу яких входять дві фарби: graublau, türkisgrün, weißgelb;

а) з першою частиною dunkel або hell: dunkelbraun, dunkelgrau, dunkelrot, hellgrau, hellblau;

б) складні слова, що містять порівняння: schiefergrau, kalkweiß, eisengrau, felsenblau, schwefelgelb.
3. суфіксальні утворення з –lich, що відображають відтінки фарб: grünlich, gelblich, bläulich, rötlich.

4. У тексті також часто вживаються субстантивовані прикметники: dasRote, dasGelbliche, dasBlau.

Насамперед колоризми позначають різні відтінки двох найважливіших складових північного пейзажу: моря та неба. Тут автор використовує широку гаму сірого, блакитного, білого, зеленого та їхніх відтінків. Аналіз тексту виявив такі найчастіше вживані колоризми, що позначають різні відтінки  неба й моря:

Der Himmel: grau, weiß, mattblau, hellblau, blau, graublau.

Das Meer: blau, grau, graugrün, bläulich, hellgrün, golden.

І третя складова цього пейзажу: dieBerge, Felsen, Gletscher, Küste: braun, grau, purpurn, gelblich, schwefelgelb, graugelb, sandgelb.

Колористична лексика не лише сприяла створенню зорових пейзажних описів; автор використав її також як засіб вираження своїх емоцій, свого захоплення північною природою, її суворою красою. Тому вона функціонує, у першу чергу, як епітети, а також у структурі порівнянь та метафор.
Жовнірук Зоряна, Ісаєва Галина

ПРЕЗЕНТАЦІЇ ПРОЕКТІВ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ 

СТУДЕНТАМИ ПРИРОДНИЧИХ ФАКУЛЬТЕТІВ

Основною програмною вимогою до курсу з іноземної мови для студентів  природничих факультетів є оволодіння ними навиками спілкування на трьох рівнях комунікації – побутовому, країнознавчому та професійному. На кінцевому етапі вивчення іноземної мови виконання цієї  вимоги реалізується під час складання студентами іспиту, одним із елементів якого є представлення цією мовою певного фахового проекту.

Різноманітні презентації набули значного поширення в наш нас, вони здійснюються у всіх сферах людської діяльності – бізнес і фінанси, наука і техніка, медицина і спорт, туризм і розваги, тощо. Презентація – це форма подання інформації як за допомогою різноманітних технічних засобів, так і без них. Зазвичай представляються нові проекти, товари, послуги, ідеї тощо. Метою презентації є зацікавлення аудиторії в її об'єкті. Для цього складається сценарій презентації, відповідно до якого підбираються: комп'ютерна графіка, відеоряд,  роздатковий матеріал, колірне і звукове оформлення та інші засоби.

 . Студенти природничих факультетів університету готують свої презентації  на кінцевому етапі  вивчення курсу іноземної мови, проте їх характер і мета відрізняються у відповідності до рівня  цього курсу. Для студентів ОКР "бакалавр" це – пошукові фахові та країнознавчі презентації  (останні здійснюються переважно студентами спеціальності "туризм"). При підготовці таких презентацій студенти самостійно підшукують та опрацьовують іноземномовний матеріал, який з певних причин їх зацікавив, і який безпосередньо чи опосередковано відноситься до їхнього фаху. Тематика таких презентацій різноманітна – від біографій науковців, які зробили значний внесок у розвиток певної галузі науки, до опису приладу чи експерименту, стан розвитку цієї галузі, встановлення ніші для дослідження, тощо. Презентації, які здійснюються студентами ОКР "магістр", суттєво відрізняються від  вищеописаних презентацій.  Тут мова йде про презентацію самостійно підготовленого протягом семестру наукового проекту, який захищається на відповідному факультеті у вигляді магістерської роботи рідною мовою з коротким її викладом іноземною мовою. Презентація  цього матеріалу іноземною мовою здійснюється під час іспиту з даної мови.

Всі презентації, незалежно від того, студентами якого ОКР вони здійснюються, повинні мати традиційну структуру: вступ, основна частина,  висновки.  Таку структуру можна представити так: скажи, про що будеш говорити -   говори про це – скажи, про що говорив.  При оцінці викладу презентації враховуються такі фактори, як адекватне представлення лексичного матеріалу у відповідному граматичному оформленні та фонетичному звучанні.

Жук М. О.
КРИТЕРІЇ ВИЗНАЧЕННЯ КУЛЬТУРЕМИ 
В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ
Культурема – це поняття, яке щораз більше використовується у культурології, фразеології та перекладознавстві.Можна сказати, що потенційною культуремоює будь-яка символічна річ, що з різних причин набула особливої актуальності в мові та слугує «розмінною монетою» серед мовців у їх спілкуванні, як усному так і письмовому.Ми вважаємо, що можна виділити 5 критеріїв, за якими визначається культурема:

· Перший з них – це їх життездатність, фігуративність та вмотивованість. Споглядаючи на природу, тварин, суспільне життя та побут впродовж свого життя ми виробляємо певні моделі поведінки та архетипні ситуації.Так, вираз «ходити по тонкому льоді» є актуальним для північних країн в той час як на Півдні Європи прижилася фраза estarenelfilodelanavaja (ходити по лезу ножа), 

· Фразеологічна продуктивність. Культурема є продуктивною, якщо навколо неї існує велика кількість вжитків. Характерною рисою є те, що фразеологізми у яких вона використовується не мають сталої форми, а можуть змінюватись. Наприклад, Юда (“Judas”): másmaloqueJudas, mástraidorqueJudas, másfalsoqueJudas, serunJudas, comportarsecomounJudas, та ін.. 

· Використання культуреми  у фільмах, піснях, рекламі, коміксах та карикатурах. 

· Частота використання у текстових алюзіях, жартах та інших варіаціях. Ми говоримо про ті культуреми які є популярні, але використовуються не лише в мові, але й графіці. Згадаймо карикатури на Санта Клауса, Аладіна, шотландська спідниця, іспанський хамон та багато іншого.

· Структурна та символічна складність. Основуючись на відомій історії чи події яку інтерпретують або коментують відповідно до певної реалії, культурема це програма дій або ж вказівник для інтерпретації дій та поведінки.

Жупник А. О.

НЕОЛОГІЗМИ У СПОРТИВНОМУ ДИСКУРСІ 
ТА ПРИНЦИПИ ЇХ УТВОРЕННЯ 
Обрана тема є досить складною для її розгляду в повному обсязі, проте, читаючи спортивну літературу ми часто стикаємось з новими незрозумілими нам словами, що ускладнює розуміння матеріалу, тому вважається за потрібне більш глибоко дослідити дану тематику. Проблема періодичних видань та їх динамічного розвитку часто привертає увагу як українських так і іноземних лінгвістів. Однак, у визначенні основних термінів даної теми є деякі розбіжності та неточності, що призводить до розмитого, а іноді й не правильного розуміння проблеми. 

В таких умовах було проведено аналіз думок та поглядів Сусани Герреро, яка розділяє власне дослідження на три частини, які охоплюють причини появи неологізмів, механізми їх формування та «публіцистичні ігри», засобами яких вони виступають у періодичних виданнях. Важливими є її погляди на функції та значення авторів статей у побудові містка між спеціалізованою професійною лексикою та неформальним стилем мовлення і позначенні переходу слів, що вживаються спеціалістами до простого і зрозумілого кожному читачеві дискурсу.
В даній роботі було здійснено порівняння ідей Сусани Герреро з власним аналізом спортивних колонок «Ель Паіс», «Ель Мундо», «Марка», «Ас», щоб з’ясувати, які механізми формування неологізмів найбільше використовуються у сфері спорту.  

Метою написання статті є аналіз думок та поглядів авторки. Завданнями дослідження є аналіз спортивних колонок та з’ясування механізмів формування неологізмів, що найбільше використовуються у сфері спорту. Отже, об’єктом дослідження є статті спортивних колонок провідних іспанських періодичних видань, а предметом – концептуальні характеристики знайдених неологізмів.
Робота складається з  чотирьох частин: поділу знайдених слів на частини мови, аналіз механізмів формування неологізмів, характеристики псевдонімів та кличок відомих людей та способи їх утворення в іспанській мові, а також детальний аналіз англіцизмів як найчисленнішої групи неологізмів спортивного дискурсу.

Дане дослідження дало можливість зробити висновок, що механізмів формування є досить багато, але іспанська мова у творенні нових слів в сфері спорту все ж більше послуговується запозиченими з інших мов одиницями, хоч сама має досить продуктивну структуру, що дає їй можливість бути самодостатньою. Будемо сподіватись, що багато з проаналізованих нами слів у майбутньому пройдуть довгих шлях еволюції та адаптації до іспанської мови і не вплинуть на її красу, самобутність та мелодійність.

Захаров Ю. М. 

СТИЛІСТИЧНО-ТЕКСТОТВІРНІ ФУНКЦІЇ ПОВТОРУ 
У РОМАНАХ УвеЙонзона

1. Сюжетно-макрокомпозиційні характеристики романів УвеЙонзона “Здогади про Якоба” (ЗЯ) та “Третя книга про Ахіма” (ТКА) тісно співдіютьіз мікроструктурними елементами цих творів, зокрема лексичними повторами, які є засобом окреслення оповідно-хронологічних пластів тексту, створюючи континуум сюжетних рівнів, мотивів та конфліктів. 

2. Основною формальною ознакою композиції роману ЗЯ є розщепленість тексту на велику кількість уривків, у яких сюжетні події висвітлено з перспектив експліцитно неназваних персонажів. Принцип репетитивно-паратаксисноїполіперспективної оповіді, який покладено в основу макрокомпозиції роману ЗЯ, проявляється на мікрокомпозиційному рівні в різних видах лексичних повторів, які слугують важливими засобами текстової когеренції, причому простежується функціональна ієрархія цих феноменів. По-перше, лексичні повтори, в поєднанні з синтаксичними та графічними елементами, забезпечують зв’язність тематично-структурних єдностей (ТСЄ), в яких з різних перспектив висвітлено епізоди сюжетного континууму. По-друге, об’єднання оповідних позицій у ТСЄ відбувається шляхом повтору ключових слів через фокусацію точок зору персонажів на подіях чи фактах у контексті певного конфлікту. По-третє, засобом макротекстовоїкогеренції виступають лейтмотиви, які створюють мережу проспективних та ретроспективних посилань та поглиблюють наше розуміння стратегії реалізації невсезнаючої манери оповіді в романі. 

3. Композиція роману ТКА позначена тісним переплетенням у графічно однорідному тексті різних щодо їхнього походження та хронології сюжетних пластів. В основі макрокомпозиції роману ТКА лежить експліцитна оповідна рефлексія, яка ефективно руйнує художню ілюзію читача, оскільки як на рівні поверхневого діалогу між текст-іманентними оповідачем та читачем, так і в межах епічної розповіді в текст інтегровано елементи, які вказують на артефактну природу твору. Аналіз принципів розмежування та взаємодії окремих оповідних рівнів у багатошарово організованому і водночас графічно майже однорідному тексті засвідчує визначальну структурно-композиційну роль прийому ретроспективного повтору, який, повертаючи читача до раніше прочитаного, слугує засобом структурування оповідних пластів через створення сюжетних мікрорамок і, таким чином, забезпечує континуум кожного сюжетного рівня, даючи змогу з’ясувати джерела і характер ахронологічно викладеної в тексті інформації (правда, реконструкція, домисел). У створенні когеренціїмакротексту роману ТКА важливу роль відіграє мотив приблизності, проблеми відбору вартих висвітлення епізодів та подій, що відповідає засадничим положенням поетики автора. 

4. У своїй макрокомпозиції романи ЗЯ та ТКА виявляють концептуальну подібність, доносячи до свідомості читача проблематику зображення в художньому творі неоднозначних аспектів дійсності та корелюючи зі стратегією обґрунтування у творі джерел викладеної інформації в умовах невсезнаючого способу ведення оповіді. Однак, у той час як у ЗЯ проблема походження знань оповідача є радше імпліцитною, то в ТКА питання правди оповіді, джерела та достовірності повідомленого виходить на передній план. Завдання оповідача в ЗЯ полягає передусім у комбінуванні, координуванні голосів героїв і лише потім в епічному доповненні їхніх свідчень. У ТКА відбувається експліцитне підкреслення неповноти, суперечливості, суб’єктивності викладеної у творі інформації. 

5. В обидва твори інтегровано композиційні елементи, які обґрунтовують джерела знань оповідача із самого сюжету та мотивують їхній обсяг та походження. Такі особливості композиції романів водночас протидіють виникненню художньої ілюзії, спонукаючи читача осмислити прочитане в контексті співвідношення документальності та приблизності, автентичності та художнього домислу.

Знась О. Ф.

СУЧАСНІ ПІДХОДИ ЩОДО ВИВЧННЯ ЯВИЩА КОНТРАСТУ ПРОЗАЇЧНИХ ТВОРІВ (НА МАТЕРІАЛІ НОВЕЛ Й. ГЕТЕ)
Складно-сурядне речення (ССР) німецької мови може бути зведеним до узагальнених схем, номінативний аспект яких визначається семантико-синтаксичними типами речення (копулятивне, розділове, протиставне…) та координативними відношеннями між кон’юнктами, а прагматичний – ілокутивними типами відповідних простих мовленнєвих актів та наявністю як координативних, так і субординативних відношень між ними. ССР з ознаками контрасту спирається на співвідношення формально-граматичних та семантико-синтаксичних аспектів.

Німецькомовна картина світу не передбачає необхідності строго однозначного відтворення того чи іншого відношення у кожному конкретно взятому випадку, мовець запобігає до використання елятивів диференційного значення, тільки у випадках крайньої необхідності, коли виникає потреба у відтворенні специфічно-однозначних смислів. Неоднозначність є вірогідно тією рисою, що іманентно притаманна системі всього німецького паратаксису.

Семантичні відношення ССР, що містять контраст визначається певною самостійністю, вони не існують поза реальною ситуацією та пов’язані між собою. Вони є важливою складовою змісту мовних одиниць внаслідок чого їм відводиться значна роль в смислової організації, яка використовується людиною у вербальній комунікації і тим самим у своїй пізнавальній діяльності.

Кількість семантичних відносин, які можуть бути передані з допомогою ССР, відбиває гетероморфність плану вираження та плану змісту мовних одиниць Одного з боку він відображає ті відношення, які не можуть бути виражені іншими типами речень, а з іншого, – показує, що ССР здатне конкурувати з іншими синтаксичними одиницями і виступати таким чином альтернативним засобом оформлення відповідного смислу.

Зорівчак Р. П.
АНГЛОМОВНА  ПОЕТИЧНА ШЕВЧЕНКІАНА 2013 ТА 2014  РОКІВ                                           
       До Шевченкового 200-річчя очікувалося чимало нових перекладів поезії Т. Шевченка англійською мовою.  Трагічні події, що відбувалися в Україні в ті роки, також сприяли зацікавленню світу Україною і Тарасом Шевченком як її символом. 

       Головний здобуток Ювілейних років – це перший в історії повний англомовний “Кобзар“. Його опубліковано 2013 р. у перекладі П. Фединського в нідерландсько-лондонському видавництві “Глагослав”.           Уже сам факт першої публікації повного “Кобзаря” англійською мовою –   надзвичайна  подія у світовій Шевченкіані. Перекладач послідовно дотримується єдино правильного методу транскрипції при відтворенні звучання українських слів графемами англійської мови.  
         Дуже вагомий внесок до англомовної Шевченкіани Віри (справжні імена – Faith Elizabeth Joan) Річ – англійської поетеси, літературознавця, перекладача, журналіста. 2013 р. видавництво “Мистецтво“ опублікувало англомовну збірку всіх перекладів Віри Річ   Шевченкових поезій  –  155 творів. У цій збірці вперше опубліковано переклад поем «Катерина», «Чернець», значної частини поеми «Гайдамаки» та ін. 

         Досить довго працює над перекладами поезії Т. Шевченка американський славіст  з Пенсильванського  університету Михайло Найдан. Його заслуги –як перекладача поезії Л. Костенко, П. Тичини, Б. І Антонича – перед англомовною українікою  чималі. М. Найдан опублікував переклади 24 творів Т. Шевченка: 2004 в першому випускові журналу “Ukrainian Literature. A journal of translations” (“Українська література. Журнал перекладів”) та   2014 р в окремій збірці,  виданій у Львові. У збірці не знаходимо поеми “Кавказ“ –   на жаль, актуальної сьогодні, як і в 1845 році, коли Т. Шевченко написав її. Адже щодня “запивають з московської чаші московську отруту” найкращі, найвідданіші сини України…

 2010 року Музей Тараса Шевченка в Торонто розпочав підготовку до друку збірки 50 поезій Т. Шевченка в оригіналі та в англійському та французькому перекладах. Музей було засновано у червні 1952 року, в місцевості Оуквіл, провінція Онтаріо. При підбірці перекладів упорядники  намагалися охопити якомога більше перекладачів та, очевидно, звертали увагу на якість перекладів. 2014 року опубліковано збірку для відзначення 200-ліття від дня народження поета. 


Уперше повноцінно здобутки світової Шевченкіани (в тому числі, англомовної) підсумовує шеститомна Шевченківська енциклопедія, двох  завершальних  томів якої з нетерпінням  очікує інтелектуальна Україна.  Протягом 146 років зроблено чимало для сприйняття Шевченкового Cлова англомовними літературами. Але усе це зроблено завдяки окремим ентузіастам. Англомовна Шевченкіана потребує також державного захисту від Української Держави.

Івашків-Ващук Орислава

РОЛЬ СТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ У ТВОРАХ ТЕОКРІТА

Художні засоби, стилістичні фігури й тропи є неодмінним атрибутом поетичного твору. Спосіб їхнього використання часто є індивідуально-авторським, адже саме завдяки унікальній стилістичній канві творів поет може виділитися з-поміж своїх сучасників. Таким чином створюється образність художнього твору – здатність передавати загальне через одиничне.Зразком якнайповнішого відображення такої образності є ідіостиль елліністичного поета Теокріта.

У сучасній філологічній науці проводиться чимало спеціальних досліджень, предметом яких є вивчення природи стилістичних засобів. Мета нашого дослідження полягає у виділенні основних епітетів, метафор та порівнянь в художніх творах Теокріта та виявлення їхньої ролі у формуванні ідіостилю автора.

Епітети у Теокріта поділяються на дві категорії: сенсорні та психологічні. Сенсорні, котрі характеризують переважно зовнішність об’єкта, діляться на зорові, звукові, одоративні, смакові і тактильні. У своїх творах Теокріт відобразив широку кольорову гаму ‒ 36 назв кольорів та відтінків, передав також фізичні розміри обʼєктів, їхній запах та смак. Більшість сенсорних епітетів характеризують живу та неживу природу: м’яка трава, дзвінкоголосий жайворонок, біла лілія тощо. Окрім своїх прямих значень, більшість наведених вище епітетів мають переносні значення: солодкий сон, зелене тіло (тобто молоде) тощо. Психологічні епітети, стосуючись в основному людини, означують її характер, настрій, оцінку, емоції та почуття.

У Теокріта зафіксовано близько 115 порівняльних структур, що виражаються способами, притаманними для давньогрецької мови загалом. Найбільше прикладів порівнянь знайдено у формі порівняльного речення (56 фіксацій), практично порівну є порівнянь із Genetivuscomparationis (30) та порівняльними словами (29). Особливу групу становлять паратактичні порівняння, побудовані на принципах паралелізму.

Метафор у тексті ідилій порівняно небагато і більшість з них беруть участь у субʼєктивації художніх концептів КОХАННЯ (наприклад, ототожнення кохання із хворобою) і ЧАС (ототожнення циклічності часу із рухом колісниці тощо). Досить широко метафоризація у Теокріта представлена в підвидах метафори, а саме в численних персоніфікаціях. Рисами, ознаками і властивостями людини наділялася, природа, а перш за все ‒ тварини. Теокріт вживав чимало перифразів, евфемізмів та антономазій. В багатьох ідиліях, особливо в хвалебному творі про Птолемея (XVII) або в епіталамі Єлені (XVIII) зустрічаємо гіперболу. Теокріт відходить від обʼєктивної оцінки і подекуди створює перебільшені, відзначені рисами грандіозності метафори, епітети та інші тропи.

Так, за допомогою авторських стилістичних засобів поет, акцентуючи увагу на тій чи іншій ідеї, розкриває власне особливе бачення світу. Виявлено, що для Теокріта важливим є створення сенсорних образів, художніх порівняльних структур та індивідуальних метафоричних конструкцій.

Іващишин О. М.

НАВЧАННЯ ЛІНГВІСТИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У КОНТЕКСТІ СУЧАСНОГО ВИКЛАДАННЯ ФАХОВОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Лінгвістична термінологія є невід’ємною частиною фахової іноземної мови (ФІМ) для студентів філологічних спеціальностей. В процесі викладання ФІМ у сучасному ВНЗ на перший план виступає завдання розробки та застосування на практиці інноваційних методів навчання, що характеризуються більш гнучкою стратегією формування майбутнього фахівця, чіткою моделлю методичного забезпечення навчального процесу, а також ефективною технологією викладання мови. Оновлення змісту навчання та відображення цього процесу в нових підручниках і посібниках, які сприяли б активному використанню інформаційних технологій у навчальному середовищі, є нагальною проблемою сучасного викладання ФІМ. Застосування інноваційних методів можна розглядати як один із способів реалізації принципу фахового спрямування навчання в умовах процесів глобалізації у світі. Окремі способи реалізації такого принципу представлено у навчальному посібнику О. М. Іващишин «Розвиток фахових знань з лінгвістики».

Функціонування фахової мови, яка обслуговує таку галузь як лінгвістика, забезпечується чітко встановленою лінгвістичною термінологією, яка сприяє  взаєморозумінню, досягненню інформаційного та когнітивного обміну знаннями у цій професійній сфері та відрізняє її від загальновживаної мови. Вивчення англійської лінгвістичної термінології на заняттях з ФІМ для студентів філологічних спеціальностей є одним із основних елементів навчального процесу, який покликаний забезпечити майбутнього філолога необхідним запасом спеціальної лексики для ефективної та конкурентоспроможної роботи у глобалізованому світі з високим розвитком інформаційних технологій.

Засвоєння термінологічних знань студентами філологічного спрямування безумовно ґрунтується на загальних нормах вивчення ФІМ. Тому в основі розробки навчального матеріалу посібника лежить глибоке розуміння необхідності оволодіння студентами фаховим вокабуляром у контексті усіх традиційних аспектів, передбачених для навчання та активного використання отриманих знань, зокрема під час розвитку навичок читання і розуміння складних лінгвістичних текстів, вдосконалення усного та письмового мовлення. Разом з тим, сучасні заняття з вивчення лінгвістичної термінології неодмінно повинні включати використання автентичних Інтернет-ресурсів, розроблених для кожного з цих аспектів з іхнім подальшим опрацюванням та обговоренням. Необхідним елементом є і створення студентами презентацій на лінгвістичну тематику, які відображали б результати отриманих знань.

Отже, ефективне навчальне середовище для сучасного викладання лінгвістичної термінології на заняттях з ФІМ базується на органічному поєднанні традиційних та інноваційні методів, що сприяє ефективному засвоєнню  термінологічних знань для професійного спілкування майбутніх лінгвістів в умовах процесів глобалізації та розвитку інформаційних технологій. 

Ільчук Мар’яна

ІНТЕРМЕДІАЛЬНІСТЬ ЯК АКТУАЛЬНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ

В сучасному літературознавстві напрацьовано багато варіантів класифікації інтермедійних відносин, з них найповніше розробленими можна вважати класифікації Єнса Шрьотера, Іріни Раєвскі та Вернера Вольфа. Метою дослідження є коротка характеристика найбільш системно розроблених класифікацій інтермедійних відносин, акцентування їх найбільш істотних ознак та поєднання із власною розробкою класифікації інтермедійних відносин.

На основі аналізу класифікацій інтермедіальних відносин Єнса Шрьотера, Іріни Раєвскі та Вернера Вольфа, а також практичних досліджень творів сучасної німецькомовної літератури з інтермедіальними елементами, розроблено власну класифікацію інтермедіальних відносин, яка підсумовує та доповнює існуючі розробки, а також спрощує застосування класифікації інтермедіальних відносин в практичних дослідженнях. В пропонованій класифікації було прийнято по аналогії з класифікацією Раєвскі виділити 3 основні підтипи інтермедіальності: трансформацію медіа (перекодування твору з однієї знакової системи в іншу), інтермедіальні відношення (взаємодія двох медіа, при якій домінантне медіа посилається на іншу семіотичну систему, намагається запозичити якийсь елемент, засіб іншого медіа, як напр. форму, змістове навантаження, тему, технічні прийоми, містить певне «відношення» до іншого медіа) та поєднання медіа (взаємодія двох медіа, при якій домінантне медіа та медіа, на яке здійснюється посилання співпрацюють для розширення змісту або покращення рецепції спільного медіатвору). Розуміння терміну «поєднання медіа» запозичено з типології Вернена Вольфа, в якій цей термін зустрічається під назвою «мультимедіальність». Поєднання медіа може виражатися в двох формах: через синтез медіа (поєднання двох окремих медіа, їхніх елементів в новому медіа, що поєднує властивості вихідних медіа) та через комбінацію медіа (поєднання двох окремих медіа без проникнення в структуру одне одного, при якому підпорядковане медіа служить для підсилення рецепції домінантного медіа). Зміст поняття «інтермедіальні відношення» запропоновано розширити за допомогою включення в нього феноменів інтермедіальної тематизації та інтермедіального посилання. Таким чином до форм вираження інтермедіальних відношень включено такі феномени як: згадування в певному творі твору іншого медіа або посилання на семіотичну систему іншого медіа (інтермедіальне посилання), взаємодію двох медіа, при якій одне медіа стає темою іншого (інтермедіальну тематизацію), використання структур та форм іншого медіа домінантною системою (інтермедіальна симуляція), опис в одному медіатворі технічних особливостей або процесу творення іншого медіатвору (інтермедіальна репризентація). Основною перевагою запропонованої класифікації є спрощення чіткого визначення приналежності епізоду літературного твору з ознаками інтермедіальних відношень до того чи іншого типу інтермедіальних відношень.

Кабов А. В.

Лінгвопрагматика та поліфонія суб’єктивного способу іспанської мови в сучасній пресі (на матеріалі видань El País, ABC, El Mundo)

Суб’єктивний спосіб іспанської мови продуктивно застосовується в сучасному художньому мовленні. На нашу думку, аналогічна тенденція повинна спостерігатися в мас-медійному дискурсі сучасної іспанської мови. Як достеменно відомо, лінгвопрагматика суб’єктивного способу не обмежується художнім стилем мови, поширюючись також на офіційно-діловий (законодавчі, адміністративні тексти) та публіцистичний (публікації в різноманітних періодичних виданнях) стилі. Слід підкреслити значний потенціал суб’єктивного способу іспанської мови, який пояснюється його поліфонічністю та представленням на суд читачів різних точок зору на різноманітні події в сучасному світі. 
Необхідно відзначити, що поліфонічність є невід’ємною рисою іспанських газетних текстів, проте проявляється вона, на нашу думку, не лише за допомогою таких мовленнєвих засобів як приказки, прислів’я, слогани, іронія, заперечення, дужки, лапки тощо, але й послуговуючись дієслівними формами суб’єктивного способу. Саме цей аспект поліфонії іспанських газетних текстів є сьогодні недостатньо дослідженим. 

Слід звернути увагу на очевидний факт – рівень об'єктивності ЗМІ Іспанії знижується, тоді як рівень суб’єктивності постійно зростає. Це обумовлено впливом політичних уподобань різних видавничих компаній та підтримкою конкретної політичної ідеології та партії, яка її представляє в уряді та парламенті Іспанії. 

Методологічне підгрунтя нашого аналізу становить поліфонічна теорія О.Дюкро, яка була доповнена та уточнена іспанською вченою М.Л. Донер. Спільним у їхніх теоріях є позначення присутності точок зору за допомогою суб’єктів висловлення, а також твердження про виникнення поліфонії з множинності точок зору і полеміки мовця з суб’єктами висловлення. 

 Суб’єктивний спосіб іспанської мови має досить широку парадигму форм та частотність використання в незначній кількості запропонованих газетних статей (20 прикладів в 12 статтях з 3 національних газет). 

Найчастотнішими словами-селекторами прихильної або неприхильної точок зору в цих статтях є дієслова головних речень та заперечні частки. Це пояснюється суб'єктивністю писемного мовлення журналіста та застосування ним широкої гами дієслів для передачі чужого мовлення, а також для показу полеміки точок зору у висловленні. Полеміка вирішується шляхом використання відповідних слів-селекторів, які вказують на семантичне спрямування речення. Лінгвопрагматика суб’єктивного способу в мас-медійному дискурсі пов’язана з втіленням аргументативних задумів журналіста ("мовця як такого") та особи, чиї судження він передає ("мовця як істоти у світі" – справжнього позамовного референта). 

Кам’янець Катерина

РОЛЬ ФОРДА МАДОКСА ФОРДА У СТАНОВЛЕННІ МОДЕРНІСТИЧНОЇ ПРЕСИ

Форд Мадокс Форд (Хеффер), англійський письменник, літературний критик та редактор – один із ключових діячів британської культури, які стояли біля джерел англійського модернізму. Значення його діяльності в становленні модернізму було дискусійним через його успішну редакторську діяльність. В останні десятиліття його редакторська, літературно-критична і культурологічна діяльність привертає широку увагу вчених. Дискусійним упродовж ХХ століття було визначення «англійськості Ф.М. Форда». Він спробував по-інакшому сформулювати культурно-світоглядні принципи англійського патріота. Сам термін «англійськість Ф.М. Форда» з’явився після публікації однойменного дослідження літературознавців спільноти «Ford Madox Ford Society» «Англійськість Форда Мадокса Форда».

Найвагомішим внеском Ф.М. Форда стала літературна критика, спрямована на розкриття талантів письменників-початківців. Заснувавши літературний часопис «The English Review» 1908 року, він зосередив зусилля на допомозі молодим письменникам. Серед його найвідоміших протеже – Віндем Льюїс, Девід Герберт Лоуренс та Езра Паунд. Одним із поштовхів до заснування часопису була ідея Ф.М. Форда навчити англійського читача критично мислити. У випусках публікувалися критичні статті, які стосувалися літератури та ті, в яких обговорювалися різні політичні явища та події.

В журналі за час редакторства Ф.М. Форда публікувалися роботи як реалістів, таких як Томас Гарді, Генрі Джеймс, Джон Ґолсуорсі, так і дебютували відомі модерністи, такі як В. Льюїс та Д. Г. Лоуренс. До дописувачів також належав Е. Паунд. Дж. Конрад, товариш та співавтор Ф.М. Форда, був одним із найактивніших дописувачів у журналі, а також літературним критиком. У кількох номерах з’являється ім’я такого автора, як Барон Іґнатс фон Ашендорф, а насправді цим псевдонімом підписували свої спільні твори Дж. Конрад та Ф.М. Форд, чия дружба мала значний вплив на формування нової англійської література на зламі XIX – XX століть. Окрім англомовних авторів, у журналі публікувалися роботи великої кількості іноземних дописувачів, що свідчить про втілення ідеї інтернаціональності у оновленій англійській пресі. Ф.М. Форд вважається ключовою постаттю у поєднанні англійської та американської поезій, яка стала невід’ємною характеристикою англомовного модерністичної літератури.
Kinash L.Ya.

WAYS OF COINING NEOLOGISMS 
WITH A COLOUR COMPONENT
The appearance of neologisms in anylanguage is a constant and regular process, its word stock is always adopting new words as a result of social and linguistic changes, innovations and development. The language is rapidly reacting to the emergence of new social phenomena, objects and activities which immediately undergo the process of nomination.
A great contribution to the subject of English word-formation study was made by native linguists, among them A.I.Smirnitsky, I.V.Arnold, N.N.Rayevska, R.S.Ginzburg, O.D.Meshkov and many others.The most productive ways of word formation according to the aforementioned native linguists are the following: affixation, word composition, conversion and abbreviation. 

Affixation is a type of formation of new words with the help of affixes. It is generally defined as the formation of words by adding derivational affixes to different types of stems, for example:

a) prefixes:

(re-+adj) -> v (regreen)
(pre-+adj)+adj -> n (pre-gray haired)
 (hyper-+adj) +-ness -> n (hyperwhiteness)
b) suffixes: 

 (adj+v)+-er -> n (greenwasher, white knuckler, greenscammer)
adj + (n+-ist) -> n (green urbanist)

Conversion is a highly productive way of coining new words in modern English. It can be referred to an affixless way of word-building, a process of making a new word from some existing root word by changing the category of a part of speech without changing the morphemic shape of the original root-word as in the example: (green,adj. – to green/regreen, v).

A newly-coined word can be a compound proper or a derivational one. Compounds proper are formed by joining two or more constituents. A derivational compound is a word consisting of two immediate constituents, one of which is a compound stem of a notional word, while the other is a derivational one, formed by means of an affix:
adj + n -> n (black Friday, black fax, blue goo, brownfield,golden bungee,golden rice, green accounting, grey nomad, silver industry, white pollution)
(adj+n)+n -> n (black-hole resort, black-water rafting, grey-sky thinking, pink-slip party, scarlet-collar worker, white hat hacker, white coat effect)

adj+adj+n -> n (new white flight)

 adj+n -> v (black-hole)
adj+v -> n (greenspeak).
Most blends-neologisms are formed in the following ways:

1) the beginning of one word is added to the end of the other,for example: 

blackixan (black + Mexican)n. child born from parents of African-American and Mexican descent

2) two words are blended,for example: 

bleen (blue + green)adj. the bluish-green colour of the water
Newly-coined words created by means of blending are comparatively laconic, as they absorb an idea into one word that otherwise would have required the whole phrase or even a sentence.

Abbreviations and acronyms have always been the most common type of coining neologisms in English. Their appearance in the vocabulary stock of any language is determined by some factors like spread of computer technology all over the world. However, the main source of abbreviations is the Internet which means that their usage is restricted to informal writing. A number of newest neologisms abbreviations and acronyms can be represented by the following example:YP (Yellow Press). 

The reason why word-building ways mentioned above are so productive can be explained by the brevity of newly-coined words and due to the ever-increasing tempo of modern life. 

Having analyzed the chosen newly-coined words with a colour component we can conclude that the above mentioned ways of coining new words are productive and widely used in English.

Кіт Оксана

СВОЄРІДНІСТЬ ТРАКТУВАННЯ ОБРАЗУ ЖАННИ Д’АРК

У ЄВРОПЕЙСЬКІЙ ДРАМАТУРГІЇ ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХХ СТ.

Важливим фактором звернення до традиційних образів є суперечливості перехідних періодів в історії та культурі народів. Таким перехідним періодом для європейських народів став злам ХІХ-ХХ ст., духовна атмосфера якого характеризувалася глибокою світоглядною кризою, спричиненою загальним почуттям втрати цілісного світовідчуття, руйнування моральних основ особистості і суспільства. Таким чином, звертаючись до образу французької національної героїні, автори першої половини ХХ ст. вбачали у цьому традиційному матеріалі насамперед джерело філософських роздумів про найактуальніші явища своєї епохи. Варто зазначити, що наприкінці ХІХ – на початку ХХ ст. відбуваються вагомі зрушення саме у європейській драматургії. Це пов’язане, перш за все, з наполегливими спробами драматургів привести європейське театральне мистецтво у відповідність із новим історичним часом. Драматургію цього періоду сучасники називали «новою драмою», підкреслюючи радикальний характер змін, що в ній відбулися. «Нова драма» з’явилася у час панування «добре зроблених», проте далеких від життя п’єс, і з самого початку намагалася привернути увагу до її найактуальніших проблем.

Однією з визначальних рис літературного процесу, що відбувався на межі XIX–XX століть, є відродження і розвиток літератури з християнськими тенденціями, естетичною та світоглядною цілісністю, тяжінням до позитивних векторів у своєму розвитку. А в сфері художньої творчості такі тенденції помітно сприяють відродженню інтересу до літературних форм з підкресленою релігійністю. Серед представників французької літератури цього періоду є два драматурги – Шарль Пеґі та Поль Клодель, які у своїх творах «Містерія про милосердя Жанни д’Арк» (1910) та «Жанна д’Арк на вогнищі» (1934) відповідно, звернулися до образу французької героїні. Крім того, у той час п’єси «Свята Іоанна» (1923) та «Свята Йоанна скотобоєн» (1931), присвячені Орлеанській діві, у полеміці зі своїми попередниками створюють відомі драматурги (не лише практики, а й теоретики театру) Бернард Шоу та Бертольд Брехт. Ще одним, не менш вагомим чинником звернення до образу французької національної героїні в європейській літературі першої половини ХХ ст. стала Друга світова війна, коли-то європейські народи в очікуванні визволення від фашистської навали мимоволі пригадували події Столітньої війни і, зокрема, той подвиг, який здійснила Жанна д’Арк задля звільнення своєї країни від іноземних загарбників. Цей фактор став вагомим для створення п’єси «Жанна д’Арк» (1940) бельгійським драматургом Морісом Метерлінком у завершальний період його творчості.

У драматичних творах про Жанну д’Арк європейські драматурги першої половини XX ст., вдаючись до психологізації, надавали філософського значення образові французької національної героїні, порушували важливі проблеми тогочасного суспільства, питання призначення людини; в центрі дійства драматурги ставили її героїчну і трагічну боротьбу, висвітлювали усе те, що так хвилювало тогочасне європейське суспільство.

Коминська Наталія

ТІЛЕСНІСТЬ У РОМАНІ ТОНІ МОРРІСОН «УЛЮБЛЕНА»

Видатна афро-американська письменниця Тоні Моррісон у своїх романах описує долю чорношкірого населення Америки та вплив білих людей на їхню ідентичність, свідомість, зовнішність, тіло… Тіло у  романі «Улюблена» репрезентується через страждання, яке супроводжують біль, рани та шрами. Шрами служать нагадуванням про гніт рабства, а також виступають символами стійкості та перемоги. Лише по випаленому хрестику, на ребрах під грудьми, Сет впізнавала свою матір і навіть не здогадувалася, що колись на її тілі з’явиться щось схоже. Проте, на відміну від матері, Сет не могла побачити свої шрами сама, для цього вона шукала когось – хто зміг би описати їх для неї. Таким чином шрам на спині Сет тягнеться до інших людей і запрошує їх читати та уявляти її історію. Побачивши спину Сет кожен реагує по-своєму, але ніхто не залишається байдужим ні Поль Ді, ні БебіСагз, ні білошкіра дівчинка Емі. Привид дочки Сет також має шрам на підборідді і саме тоді, коли Сет його помічає вона вирішує відгородитися від навколишнього світу і залишитися тільки з донькою.Улюблена побачивши шрам матері хоче і собі такий, Сет в дитинстві просила матір про таке ж тавро як і в неї. Ці бажання пояснюються потребою особи до пізнання власної ідентичності, яка передається через зв'язок матері й дитини шляхом пізнання материнського досвіду, страждань, пошуку свободи. Усі герої роману мають незадовільні стосунки з собою та іншими і тому вони звертаються до тіл інших, щоб віднайти свою цілісність. Адже процес формування ідентичності спричиняє повернення до тіла, у всіх його значеннях: місце народження, об’єкт утиску, об’єкт бажання. 

Як показують історичні реалії, там, де зневажається тіло, зневажається особа, оскільки воно є її безпосереднім «тут-буттям». У романі авторка зображає тіла, які є спалені, втоплені, понівечені. Тіло одного з рабів Милого Дому Сиксо палало на вогні лінчування за те, що він наважився втекти від жорстокого господаря. Але його непоборний дух співав і сміявся, що ще більше злило білих катів. Вогонь ніяк не хотів сильно розгоратися, тому їм довелося застрелити Сиксо, щоб примусити його замовкнути. Тіло матері Сет гойдалося на гіллі незрозуміло за яку провину, так довго, що вже й розпізнати його було важко. Поля Ді одягнули в залізний нашийник з шипами, запхали залізо в рот, а ноги скували кайданами. Усі вище наведені приклади доводять те, що головні герої романі живуть у світі, в якому людина не володіє своїм тілом, а кожен об’єкт стає предметом для тортур. Проте для раба найвищою формою тортур є пам'ять, з якої неможливо стерти нелюдські катування. Жорстокепокарання чекає на кожного раба за будь-якупровину та прогріх, адже його тіло – власність білого господаря, і він може робити з ним все, що йому заманеться. Чорношкірі живуть з постійним відчуттям страху, в атмосфері щоденного залякування і постійного побоювання.І як сказав філософ М. Фуко «через тілесні практики пояснюється механізм влади», а в даному романі влади білої раси над афро-американською.

Кравцова М. О.

ІСТОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ ТРАГЕДІЇ В. ШЕКСПІРА ‘KING LEAR’ В УКРАЇНСЬКІЙ КУЛЬТУРІ.

Перший повний український переклад «Короля Ліра» здійснив Пантелеймон Куліш. Відомо, що переклад було опубліковано 1902 р., вже після смерті П. Куліша, проте він був зроблений задовго до цього, а його публікації перешкоджала відсутність фінансування. І. Франко не лише подав дуже детальну передмову до Кулішевого перекладу, проте і сам доклався до відтворення уривку з цієї трагедії. У листі до О. М. Рошкевич від 6 квітня 1879 р., він говорить про наміри перекладати «Короля Ліра». Незважаючи на те, що І. Франко не завершив перекладу трагедії, він повністю переклав українською мовою староанглійську балладу «Король Лір і його дочки». Панас Мирний завершив переклад «Короля Ліра» 1897 р., проте вперше його опублікували лише у 1970 р. в зібранні творів Панаса Мирного у семи томах. Існує три редакції трагедії в українському перекладі Панаса Мирного: підрядник, виконаний за допомогою когось із його близьких; чорновий варіант та чистова редакція. Перекладом, який отримав найбільшу кількість публікацій є переклад М. Рильського: повний текст українського «Короля Ліра» вийшов окремим виданням у видавництві «Мистецтво» 1941 р. Переклад Василя Барки, робота над яким тривала майже десять років, вийшов 1969 р. у видавництві «На горі». Найновіший переклад Шекспірового «Короля Ліра» зробив О. А. Грязнов у 2008 р.

Кравцова М., Пехник Г. 
«НА ПРОЩУ ДО ГРИГОРІЯ КОЧУРА…»: ІРПІНЬ – КИЇВ; ФЕСЬКІВКА – МЕНА.
1. 17 листопада 2014 року делегація кафедри перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка у складі групи студентів третього курсу та двох викладачів кафедри –  доцента Тараса Шмігера і асистента Марії Кравцової – вирушили до міста Ірпінь Київської області, аби вшанувати пам’ять Патрона кафедри з нагоди річниці з дня його народження. Здійснено екскурсію до Літературного музею Григорія Кочура та відвідано церемонію присудження Літературної премії імені Григорія Кочура у Національному музеї літератури України Сергієві Юхимовичеві Борщевському – відомому українському поетові, дипломату, перекладачеві з іспанської, англійської, польської, німецької та російської мов. Міністерство культури України відзначило грамотами за визначні заслуги у галузі перекладознавства автора монографії «Історія українського перекладознавства XX сторіччя» та монументальної бібліографії «Українське перекладознавство ХХ сторіччя» – Тараса Володимировича Шмігера та українського поета, перекладача, члена НСПУ та Національної спілки журналістів України – Василя Кіндратовича Лящука. 

2. 18 грудня 2014 року відбулася поїздка науковців з різних філологічних спільнот України до рідних країв Григорія Порфировича Кочура. Наукову делегацію пошановувачів представили: поет, етнограф і публіцист Микола Ткач, секретар НСПУ по роботі з творчими та громадськими організаціями, Надзвичайний і Повноважний Посол України, перекладач і есеїст Олександр Божко, невістка Г. Кочура Марія Кочур, лауреатки Літературної премії ім. Г. Кочура, перекладачки і поетеси Олена Бросаліна і Олена Криштальська, учениця Григорія Кочура,  поетеса й перекладачка Надія Кир’ян, професор Київського університету ім. Б. Грінченка, президент Української асоціації викладачів зарубіжної літератури, автор шкільних програм і підручників зі світової літератури Юрій Ковбасенко, викладачі Кочурової кафедри Франкового університету Галина Пехник і Марія Кравцова. Делегація відвідала рідну школу Григорія Кочура у селі Феськівка, скромно прикрашену меморіальною таблицею пам’яті Григорія Кочура, у класах якої – видані друком праці Григорія Кочура, біобібліографічні збірки, збірки статей конференцій, присвячених перекладачеві, а також панорамне висвітлення біографії та творчого шляху односельця.  Прозвучали вітання гостям дітей із віршованими рядками про село, що перемежовувались уривками з оригінальних віршів Григорія Кочура. Гості доповнили таке представлення паралельним прочитанням перекладів Григорія Кочура. У подарунок, школа отримала книги – найновіші здобутки українського перекладознавства, української поетичної літератури, української культурології. У планах – створити клас-куточок Григорія Кочура у школі в обласних масштабах, куди могли б щороку у пам’ятні дні приїздити нові лауреати премії Григорія Кочура та інші гості на щорічне вшанування пам’яті Майстра.

Крайник О. В.

КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ ЗАПЕРЕЧЕННЯ
Комунікативна стратегія (далі КС) – головна лінія мовленнєвої поведінки в межах конкретної комунікативної події, що визначається загальною метою комунікації, ситуативним контекстом і уявленнями про адресата [4; 156].

КС є важливою складовою комунікативної ситуації. КС прямо співвідносяться з інтенціями комунікантів. Опираючись на класифікацію іллокутивних актівДж. Р. Серля [7; 8, 32], виокремлюємо заперечні іллокутивні акти за типом висловлювання: заперечні асертиви (мовець інформує партнера про негативний стан справ):

(1) Angenehm? – Nein, dein Problem hat keine angenehme Lösung[8; 13],

заперечні комісиви (мовець зобов’язується сам виконати певні негативні дії):

(2) Tu es doch! – Aber ich kann nicht. EinTermin[5; 180],
і заперечні директиви (мовець намагається спонукати партнера до невиконання певних дій):

(3) Warte, Bursche, wir werden noch abrechnen! – Rühr ihn nicht an[6; 115]!

У сучасній прагмалінгвістиці відсутня універсальна класифікація КС, це поняття виявляє доволі широку варіативність: говорять про стратегії зв’язності тексту, пропозиційні, продукційні стратегії, разом з тим і про сценарні, стилістичні стратегії [2; 138]. Розмежовують також головні (семантичні, когнітивні) та допоміжні стратегії, що сприяють ефективній діалоговій взаємодії [1; 224]. Головні стратегії пов’язані з впливом на адресата (стратегія дискредитації, стратегія підпорядкування тощо). Серед допоміжних стратегій розрізняють прагматичні (комунікативно-ситуаційні), що зумовлені компонентами комунікативної ситуації: автором, адресатом, каналом зв’язку, комунікативним контекстом, а також діалогові (конверзаційні), які використовують відповідно до завдань контролю над діалогом, та риторичні стратегії, у межах яких застосовують прийоми ораторського мистецтва та риторичні техніки ефективного впливу на адресата.

Типологія КС Т. Толмачової побудованана основі об’єднання МА за їх комунікативними функціями [3; 95-98]:

1) інформативна КС – сукупність мовленнєвих дій, націлених на повідомлення / отримання необхідної інформації, що здійснюють прямий або прихований вплив на вербальну / невербальну поведінку співрозмовника;

2) оцінно-впливова КС – сукупність мовленнєвих дій, спрямованих на здійснення аксіологічного впливу на співрозмовника, вербальне вираження емоційної оцінки, стану, думки;

3) емоційно-впливова КС – сукупність мовленнєвих дій, які виражають емоційний стан співрозмовника: схвалення, похвала, оцінне судження-думка, симпатія, радість, утіха, щастя тощо;

4) регулятивно-спонукальна КС – тип або лінія поведінки одного з комунікантів у конкретній ситуації спілкування, що спрямована на керування поведінкою партнера і виражає безпосереднє спонукання до здійснення дії (порада, прохання, скарга, вимога, наказ, аргументація тощо);

5) конвенційна КС, яка може бути двох типів: соціально-конвенційна КС (встановлення, розвиток, підтримання, розмикання контакту) і КС організації мовленнєвого висловлювання та підтримання уваги (правила етикету, вибачення, вираження подяки, запит додаткової інформації тощо).

Типологія КС заперечення ґрунтується на заперечних МА, об’єднаних у групи за своїми комунікативними функціями. Заперечні асертиви спрямовані на інформування слухача про негативний стан справ за допомогою констатації, прогнозування, вираження незгоди. Заперечні комісиви спрямовані на взяття на себе зобов’язань перед слухачем про невиконання певних дій через своє небажання, негативну оцінку цієї дії. Заперечні директиви спрямовані на керування поведінкою слухача; спонукають до припинення (мовленнєвої дії), чинячи тиск на слухача.

Спираючись на вище вказану класифікацію Т. Толмачової, наділяємо МА заперечення відповідними функціями:

· заперечні асертиви реалізують інформативну КС;

· заперечні комісиви реалізують оцінно-впливову КС;

· заперечні директиви реалізують регулятивно-спонукальну КС.

Будь–яке спілкування в поведінковому аспекті – це діяльність мовних особистостей, що проявляється в МА і має мотиви, мету, стратегії і способи їх реалізації.

Красільнікова О. М. 
ОНЛАЙН-ДИСКУСІЯ ЯК СПОСІБ РОЗВИТКУ КОМУНІКАТИВНИХ КОМПЕТЕНЦІЙ 
У СТУДЕНТІВ ФІЛОЛОГІЧНОГО ФАКУЛЬТЕТУ
У сучасних суспільно-політичних умовах вища освіта України стоїть перед новими викликами та завданнями. Зокрема, курс держави на європейську інтеграцію, акцентує увагу на якісному та ефективному викладанні англійської мови. Не останню роль у викладанні мов відіграє застосування новітніх технологій. Завдання даного дослідження – виявити яким чином використання Інтернету стає ефективним способом розвитку комунікативних компетенцій студентів. 

У Львівському національному університеті імені Івана Франка викладання іноземних мов для гуманітарних факультетів здійснюється за рівневим принципом. На філологічному факультеті середня кількість студентів становить 300, і кількість груп, у яких вони вивчають іноземну мову – 15. практика використання онлайн-дискусій застосовується у групах першого та другого курсу рівня «С». На початку першого курсу навчання вони мають базові знання лексики та граматики, та навички користування мовою на рівні «Pre-intermediate». 

Організація онлайн-дискусій впроваджується у загальний курс англійської мови та повинна відповідати кільком вимогам: 1) дискусії організовуються на теми, що відповідають програмі; 2) дискусії організовуються у позапрограмний час, який є зручним для студентів та викладача; 3) перед дискусією студенти отримують завдання, які готують їх до проведення дискусії: підготувати лексичний матеріал, що може згодитись у дискусії, виконати вправи на актуалізацію цього матеріалу, та написати коротке есе, що висловлює їх позицію стосовно даної теми.

Розроблені і правила проведення таких дискусій: 1) за проведення дискусій відповідає один із студентів, завдання відповідального – представити тему, заохочувати одногрупників до висловлення своєї точки зору, слідкувати за ходом дискусії та припиняти відхилення від теми, моніторувати дотримання етичних правил ведення дискусії; 2) під час дискусії, студенти записують незрозумілі фрази та слова, щоб пізніше їх перекласти та вивчити; 3) помилки виправляються лише тоді, коли вони заважають розумінню того, про що йдеться; 4) на наступній парі після дискусії викладач аналізує вклад кожного із студентів, виставляючи оцінку.

Як демонструє практика, така діяльність є цікавою та мотивуючою для студентів. Це спричинено зокрема тим, що дискусію проводять через мережу Інтернет. Таким чином, через дистантність спілкування, полегшується висловлювання (студенти менше бояться зробити помилку, а також мають більше часу сформулювати свою думку), а з іншого боку – збільшуються можливості доведення своєї точки зору (можна додавати аудіо- та відео-файли, використовувати смайлики тощо). 

                                                                                         Лесечко    Богумила                                                          
ВПЛИВ КУЛЬТУРИ НА ФОРМУВАННЯ 
ЛЕКСИЧНОЇ  СИСТЕМИ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ


 Виконуючи функцію комунікації у співтовариствах людей, мова водночас  створює образ світу з його етнокультурною своєрідністю. Однак у мові, як динамічній системі, знаходить відображення як конкретний status quo суспільного розвитку, як картина існуючого світу, так і картина попереднього етапу розвитку. При цьому лексична система за своїми притаманними їй законами  поволі  виштовхує на периферію мовної системи застарілі елементи, або ж надає їм іншого смислового навантаження, залишаючи їх повноцінними елементами системи. І вони продовжують з різним ступенем трансформації та адаптації до нових умов існувати і розвиватись у нових умовах. Та навіть зникнення цілої лексичної групи теж несе у собі певну культурологічну інформацію. Так, як підкреслює В. Звегінцев [1, с.50],  мови майя в південній Мексиці відрізняються  відсутністю давньої лексики , пов'язаної з правом і державою , хоча , як про це свідчить мова пополь вуй , раніше , до завоювання їх іспанцями , вони володіли багатим лексичним запасом подібного роду . Нині вони задовольняються мізерним словником зазначеного порядку , запозиченим з іспанської мови. Безсумнівно , в зв'язку з загибеллю тубільної державності  і її правової системи зникла і пов'язана з ними лексика , яка виявилася непридатною для нових суспільних утворень. Отже, з одного боку , мова - найважливіша форма й засіб спілкування та пізнання, а з іншого боку, це -  продукт культури, що виражає її специфіку.
    Взаємозв'язок  мови та культури, як сукупності матеріальних і духовних цінностей, створених людством, вже давно привертає увагу вчених. Вплив культури на мову найбільш відчутний у сфері лексики. Тому найцікавіший матеріал про зв'язок мови та культури дає саме вивчення лексичних систем. 

     У лексичних системах, витоки виникнення яких знаходяться у глибокій давнині, здебільшого акумульовано досвід народу у тій чи іншій сфері діяльності, пізнання людиною навколишньої дійсності, своєрідність розвитку народу у даній сфері діяльності, контакти з іншими народами.

     Адже інформацію з найдавніших часів зберігає та доносить наступним поколінням не лише збережена реалія, але і слово, яке є номінативним знаком реалії. Через нього часто можна заглянути у скарбницю історії, побачити, які  контакти існували між народами, і черпати з цієї інформації необхідні знання. Лексична система – це зафіксований у мові досвід людини. Вивчення культури та відповідної лексичної мікросистеми у взаємозв’язку дозволяє відтворити картину розвитку суспільства. 

      Надходження культурологічної  інформації з найдавніших часів може бути:

-поліканальною, тобто надходити із двох джерел - слова та реалії,  або ж 

-моноканальною (вербальною чи невербальною), тобто надходити з одного джерела - слова або ж реалії.

     Перший вид є прямою і повною культурологічною інформацією, другий – частковою,  у випадку ж надходження інформації лише від слова – опосередкованою. Однак і часткова опосередкована інформація, закладена  у слові, дає при детальнішому дослідженні матеріалу надзвичайно цінні знання. Так, зокрема, слово може зберігати інформацію про 1) існування відповідної реалії; 2)джерело появи реалії; 3)контакти даного народу з іншими народами, культурами; 4) інтенсивність та тривалість цих контактів; 5) рівень розвитку культури , характер господарської діяльності народу.

     При вивченні взаємовпливів мови та культури, не варто, однак,  переоцінювати ролі ні мови, ні культури та шукати прямих відповідників. Адже історія мови та історія культури розвиваються, як зазначає Е. Сепір [2] паралельно. Між явищами культури та фактами структури мови немає прямої причинної залежності та прямої відповідності, але зміни в культурі можуть знаходити опосередковане відображення у мові, тобто між ними існує взаємозалежність [1].   
     Дослідження  німецької землеробської лексики у найдавніший період показує роль культури землеробства, зокрема римської культури, у формуванні відповідної лексичної системи, що виявляється у чисельних запозиченнях з латинської мови у низці германських мов. 

Липецький Андрій
“NATURALISHISTORIA” ПЛІНІЯ СТАРШОГО 
ЯК ДЖЕРЕЛО ДОСЛІДЖЕННЯ СТАНОВЛЕННЯ 
ЛЕКСИКИ МИСТЕЦТВА ЕПОХИ ІМПЕРІЇ
Вивчення історії формування лексичного фонду мови у тісному взаємозв’язку з розвитком культури народу у сучасній мовознавчій науці є надзвичайно актуальним.Генезис лексики мистецтва епохи Римської імперії, яка є предметом нашого дослідження, донині залишається мало вивченим як у вітчизняній, так і в зарубіжній лінгвістиці, хоча її значення для сучасності досить вагоме.

Будучи єдиною збереженою літературною працею Плінія,“NaturalisHistoria” може розглядатися як прообраз сучасної енциклопедії. Варто відзначити, що оригінальний текст“NaturalisHistoria” не є простим для інтерпретування. В перекладах російською мовою (якою, до слова, немає опрацювання усіх 37 книг одним виданням), коментарі до тексту можуть займати близько 70 відсотків від загального об’єму. Повний переклад представлений англійською мовою у 10 томах і майже повний – французькою. Перший переклад англійською мовою здійснив педагог, фізик і перекладач ФілемонГолланд у 1601 році. Потім з’явився спільний переклад Дж. Бостока і Г. Райлі, а також К. Джекси-Блейк і Є. Селлерс. Російською мовою твір Плінія в частині мистецтва перекладали Г. А. Тароняні Б. В. Варнеке. Серед дослідників над темою Плінія в цьому ж контексті працювали Дж. Айсагер, А. Дараб, О. Ф. Лосєв.

У першій книзі “NaturalisHistoria” Пліній вказує джерела, з яких він черпав інформацію для написання усіх наступних 36 книг. Називає понад 400 авторів, 146 з яких – римські. Серед джерел для книг 33-37, які є об’єктом нашого дослідження, найчастіше згадуються імена римських авторів Марка ТеренціяВаррона і Корнелія Непота, а такожЮби, Веррія, ЛуціяПісона, Муціана, Дуріда. Серед авторів грецького походження – Демокріт, Пасітель, Діонісій і Теофраст. Усі вони презентовані Плінієм як “exauctoribus”.

УXIX-XX ст. деякі науковці критикували роботу Плінія, вважаючи, що це просте нагромадження фактів, де немає якоїсь чіткої структури та систематизації. Але у наш час така оцінка спростовується, оскільки ми бачимо логічну послідовність у викладі інформації Плінієм Старшим. Наприклад, що стосується мінералів, то автор починає із золота і продовжує далі описувати мінерали за ступенем їх дорогоцінності. Історію мистецтва систематизує хронологічно.Весь матеріал, що стосується мінералів і металів, наче розділений на частини. Спочатку мова йде про спосіб добування і оброблення матеріалу. В другій частині описуються його властивості, і, нарешті, останній блок інформації – це спосіб використання даного матеріалу (в медицині або образотворчому мистецтві).

Матеріалом для нашого дослідження, як було сказано вище, слугують 33-37 книги, у яких описані метали та мінерали, їх застосування у мистецтві, міститься інформація про технологію виготовлення золота, скла, про скульптуру у мармурі та бронзі, про види фарб, які використовувалися в той час; подано короткий нарис з історії мистецтва, згадано відомих скульпторів, художників, періоди їхньої творчої діяльності, історії з їхнього життя, розкрито різні методи і техніки для створення мистецької композиції.  Автор багато пише про ліпнину, різьбу та чеканку, а також про архітектурні споруди. Знаходимо у Плінія і повідомлення про Афінську пінакотеку,щось на зразок картинної галереї, в якій розміщувалися роботи грецьких художників.

«Природня історія» Плінія Старшого, без сумніву, є надбанням надзвичайної цінності як в області літератури, так і в сфері науки чи мистецтва, тому дослідження спеціальної лексики, що зустрічається у Плінія, є дуже важливим з точки зору її формування та подальшого розвитку.
Ляшенко У.
СТРУКТУРА КОНЦЕПТУ "АКТОРСЬКА ГРА" ТА ЙОГО РЕАЛІЗАЦІЯ У АНГЛІЙСЬКИХ ТА НІМЕЦЬКИХ РЕЦЕНЗІЯХ

Дослідження культурно-значимої інформації відбувається у межах когнітивної лінгвістики з позицій концептів та концептосфер та лінгвокультурології як відображення наївної картини світу у мовленні представників лінгвокультурної спільноти у різних дискурсах та текстах культури. 

Концепт ‒ ментальне утворення, яке акумулює знання людини про певний фрагмент дійсності, структура представлення знань, змістовна одиниця колективної свідомості, елемент концептосфери і/або мовної картини світу, елемент втілення культури у свідомості індивіда.

Співставлення національних концептосфер дозволяє виявити національну специфіку та асиметричність концептуалізації схожих явищ у свідомості різних народів.

Підсумовуючи результати дослідження категоріальної та польової структури концепту "акторська гра", слід зазначити, що ядро номінативного поля  представлено більшою кількістю номінацій (play, performance, еmbody, аcting/action) у англійських рецензіях, ніж у німецьких (Spiel/spielen, verkörpern). Ядерними когнітивними класифікаційними ознаками у польовій структурі концепту в обох мовах є суб'єкт та об'єкт акторської гри. У структурі ближньої та дальньої периферії спостерігаємо певні відмінності.  Так, ближню периферію концепту, представленого у англійських рецензіях,  становлять когнітивні класифікаційні ознаки відтворення образу, манера виконання та оцінка акторської гри та шансів на успіх, дальня периферія включає ознаку поява актора у кадрі/сцені .  Ближню периферію концепту, вербалізованого у німецьких рецензіях,  становить когнітивна класифікаційна ознака манера виконання, а решта ознак належать додальньої периферії. 

Отже, контрастивний аналіз концепту "акторська гра", представленого у англійських та німецьких рецензіях, дозволяє дійти висновку про його певну квантитативну  та культурну асиметричність. Про це свідчить, по-перше, той факт, що у англійських рецензіях сам концепт та його складові вербалізуються значно частіше (play (24), performance (20) vs Spiel, spielen (20); Actor (23), Star (12) vsSchauspieler (16), Darsteller  (8)). По-друге, акторська гра у англійських рецензіях підлягає здебільшого глибшому аналізу (95% проаналізованих рецензій), тоді як у німецьких рецензіях згадується переважно побіжно одним реченням (55%) або взагалі не стає предметом розгляду. 

Ключові слова: концепт, концептосфера, номінативне поле, категоріальна структура, польова структура, когнітивна класифікаційна ознака

Маєвська Ольга

ПРОСТОРОВІ КООРДИНАТИ ІДЕНТИЧНОСТІ

В РОМАНАХ МІҐЕЛЯ ДЕ УНАУМНО

Просторовий аналіз романів Міґеля де Унамуно є важливим для розуміння художнього світу письменника та для виявлення внутрішнього світу персонажів, адже різні види простору слугують матеріальною оболонкою поняття ідентичність, репрезентуючи колективне чи індивідуальне Я. М. де Унамуно використовував пейзаж, як елемент простору в побудові літературного твору на початку своєї творчості. Ця тема була ключовою для «покоління 1898 року», до якого належав автор, що опрацьовувало пейзажі з надзвичайною деталізацією та віднайденням суто іспанської автентичності. Пейзаж є визначальним у першому романі «Мир у війні», написаному на межі реалістичної та модерністичної поетики. Сюжет цього роману вписаний у події облоги Більбао 1874 р. під час останньої Карлістської війни в Іспанії (1872–1876) між монархістами-карлістами і лібералами, що були змушені оборонятися в Більбао. Тут пейзажі відображають стани свідомості персонажів (міський і позаміський простори) й утворюють мікрокосм, у якому часові та просторові зв’язки об’єднуються у тканину реального життя. У наступних романах «Любов і педагогіка», «Туман», «Авель Санчес», «Тітка Тула» письменник відмовившись від реалістичного методу використання пейзажу, шукає не лише компресії фізичного простору, щоб надати більшої ролі діалогу, а й приходить до такого виду діалогу, в якому душі персонажів відкриваються перед читачем на кшталт театральних персонажів на сцені перед глядачем. Так діалог зводиться до закритого простору (приватне помешкання) чи відкритого (вулиця, чужий дім) аби повернутися до пейзажу в своєму останньому знаковому творі – «Святий Мануель Добрий, мученик», де пейзаж відіграє виключно метафоричну роль, являючись необхідним корелятом людини та її свідомості. Ці романи перш за все звужують простір до міста, як сценарію в якому знаходиться автор-наратор твору, сам Унамуно, ідентифікований із містом Саламанка (як це видно, зокрема, у «Тумані»), а з другого боку як місце дії персонажів, що може відбуватися у будь-якому іспанському місті і головними місцями якого є вулиця, церква, казино. Автор не випадково звертається до міського простору, який є одним із улюблених просторів модерністів. Окремої уваги заслуговує простір церкви, де формується колективна та національна свідомість і можливим стає усамітнення через розмову з Богом як всюдисущим іншим. Інший аспект – можливість входу в церкву і, власне, унамунівська відкритість церкви (двері церкви завжди відкриті) символізує його ж власне бачення активної й конструктивної функції віри. Загалом, у романах Унамуно спостерігаємо замкнуте коло у просторовій репрезентації ідентичностей у романах: автор виходить із відкритого простору кастильських та баскських полів, проникає у місто, згодом простір концентрується на домі, виразникові особистісної ідентичності і об’єднує колективне та індивідуальне у останньому романі «Святий Мануель Добрий, мученик», розширивши концепт дому до цілого селища, об’єднаного довкола духовного дому священика.

Мацевко-Бекерська Лідія

РЕЦЕПТИВНА ПАНОРАМА САКРАЛЬНОГО СЕНСУ 

В ПОВІСТІ ЮСТЕЙНА ҐОРДЕРА «У ДЗЕРКАЛІ, У ЗАГАДЦІ»

Художня творчість відомого норвезького письменника Юстейна Ґордера посідає особливе місце у формуванні новітнього філософсько-художнього дискурсу сакрального. Кожен твір в особливий спосіб розгортає панораму пошуку, де центральна роль належить ідеї – більше шукання, ніж знаходження, більше ускладнення шляху до істини, ніж відкриття цієї істини. «Світ Софії» синтезує площини реального та ірреального, в одному наративному малюнку подаючи калейдоскоп часів (минулого, теперішнього, майбутнього), адресуючи мудрість мудрості (Софія – «мудрість» та водночас головна героїня твору); «Лист Флорії Емілії до Аврелія Августина» максимально прагматизує священство відомого єпископа, зближує його саркалізоване прагнення із дійсністю, котру свідомо та невідворотно полишив; «Помаранчева дівчинка» свідчить про особливу значущість і знаковість межі буття та небуття, про містичну символіку речей, яким відведена роль не так рушія нарації, як активного творення історії.

Безпосередню артикуляцію сакрального втілює повість «У дзеркалі, у загадці». Метафора святого апостола Павла розгорнена у надзвичайно вузькому наративному полі, з мінімальним числом дійових осіб, у короткому часовому відтинку: невиліковно хвора Сесілія проживає останній місяць свого дитинства, що увібрало ціле її життя (описані події між 24-им грудня і 22-им січня), у товаристві ангела, Аріеля. Особливість сакрального сенсу художнього тексту визначається передусім майстерністю автора у синтезуванні історії, новелістичної за напругою та формою вирішення конфлікту, та її наративним вирішенням у формі повісті. При цьому художній світ функціонує цілком відповідно жанровому канону хронотопної організації повісті: часовій перспективі втіленої ідеї, насиченості її проблемних відгалужень, складному емоційно-тональнісному калейдоскопу, котрий достоту схожий на записник Сесілії.

Сакральний простір повісті Ю. Ґордера виразно та переконливо визначає координати дозволеної свободи і домінує у рецепції твору. Увиразнення образно-поняттєвого контакту між текстом і читачем перебуває поза різноманітними зобов’язаннями толерантного адресата літературної комунікації. Постаті ангела Аріеля належить особливе місце у сакральному просторі повісті. З дивовижною істотою пов’язана загадка (звідки і хто це?), що поступово розростається у своєму внутрішньому обширі. Діалоги, що становлять наративний текст повісті – філософські узагальнення, давно наявні у пам’яті дівчинки, та лише зараз підняті з глибин та висвітлені по-новому у зблисках погляду Аріеля.

Голос автора упродовж всього наративного часу зосереджений на створенні динамічного, пластичного, поглибленого сакральним сенсом художнього масиву.

Микитка Ірина, Багрій Софія                                                                                            

ВИКЛАДАННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ НА ПРИРОДНИЧИХ ФАКУЛЬТЕТАХ 
В СУЧАСНИХ УМОВАХ
Сучасний розвиток освітнього простору нашої країни, прагнення і  долучення до європейських тенденцій потребують принципово іншого підходу до викладання дисципліни "Іноземна мова" на природничих факультетах. Рівень підготовки випускників вузів з іноземної мови, здебільшого, недостатній: характерною є відсутність розвинених комунікативних навичок, що пояснюється низкою особливостей, які випливають із специфіки усного мовлення та професійної діяльності.

Зважаючи на вимоги часу, метою професійно спрямованого навчання іноземної мови студентів немовних спеціальностей є забезпечення умов для формування професійно орієнтованої комунікативної компетенції іншомовного спілкування, яка уможливлює комунікацію з усіх загальних питань професійної активності й поглиблення володіння діловою мовою.

Метою нашого дослідження є аналіз стану навчання німецької мови на природничих факультетах університету. 

Актуальність нашого дослідження зумовлюють недостатня теоретична розробленість навчання німецької мови професійного спрямування і практична необхідність його вирішення.

Студенти природничих факультетів належать до наймасовішої категорії студентів, які вивчають німецьку мову професійного спрямування, а, отже, викладачі повинні спрямувати всі зусилля на забезпечення якості навчання й оволодіння мовою і культурою спілкування. 

Якісне і ефективне опанування іноземною мовою професійного спрямування, зокрема фаховою лексикою, забезпечують студентам  підготовлені викладачами кафедри іноземних мов для природничих факультетів Львівського національного університету імені Івана Франка у співпраці з колегами з інших фахових кафедр нашого університету та рекомендовані МОН України навчальні посібники з німецької мови відповідно для різних спеціальностей, які містять фахові тексти і лексику, запитання і завдання до них, що сприяє успішному оволодінню ними спеціальною термінологією іноземною мовою. Серед них такі навчальні посібники: 

Німецька мова для студентів біологічного факультету.// Денисенко С.Н., Микитка І.С.// Львів: ВЦ ЛНУ ім. І. Франка, 2008. – 148 с.;  Німецька мова для студентів геологічного факультету.// Денисенко С.Н., Микитка І.С., Багрій С.Р.// Львів: ВЦ ЛНУ ім. І. Франка, 2014. – 220 с.;  Німецька мова для студентів хімічного факультету.// Денисенко С.Н., Микитка І.С., Багрій С.Р.// Львів: ВЦ ЛНУ ім. І.Франка, 2014. – 200 с.

Запропоновані навчальні посібники мають на меті – сприяти успішному оволодінню студентами навчальним матеріалом. У зазначених навчальних посібниках простежується уміле поєднання вправ на розвиток  вмінь і навичок студентів з іноземної мови та їх фахових знань. Навчальним матеріалом у нашому випадку слугують тексти відповідно до спеціальностей, а також інші автентичні тексти з періодики та ЗМІ. 

Микитюк Юлія
ФОРМУЛА КОМПЛЕКСНОГО МОВЛЕННЄВОГО АКТУ КОМПЛІМЕНТУ

Комплімент та реакцію на нього розглядаємо як комплексний мовленнєвий акт (МА), що реалізується у формі парної секвенції і складається з ініціативного МА – компліменту та реактивного МА – реакції на комплімент. Із врахуванням численних наукових праць про комплімент та реакцію на нього (роботи Дж. Манес та Н. Вольфсон (1981), М. Беетца (1981), Дж. Холмс (1988), Р. К. Герберта та Г. С. Стрейта (1989),С. Стівс (1995), Н. Ніксдорф (2002),Ю. Пробст (2003), Б. М. Фаренкії (2004, 2006), А. Ґолято (2005), С. Ніколайсен (2007), Л. Міроновші (2009), К. Гохрейнер (2009) та ін.) та на основі проаналізованого фактичного матеріалу (німецькомовних драм XVIII-XXст.) ми вивели власну формулу комплексного експресивного МА компліменту та реакції на нього, що схематично можна окреслити таким чином:

Якщоумови реалізації


- присутність щонайменше двох мовців: М1 та М2;


- достатні контекстуальні та фонові знання М1 та М2;


- однаковий соціальний статус М1 та М2:


- наявність чогось «позитивного»:

• зовнішність 

• риси характеру

• навички та вміння
• власність і т.п., 

- що з М2

• пов’язане

• не пов’язане,

справджуються, тоді

М1 робить

- у теперішньому часі дійсного способу

- за певними структурно-синтаксичними моделями

- прямо



- непрямо

• перформативно

• експліцитно

• експліцитно


• імпліцитно

- вербально


- письмово

- з певної із причин:


• встановлення контакту


• початок розмови

• вияв увічливості та поваги

• підбадьорення

• вияв солідарності чи симпатії

• флірт чи залицяння

КОМПЛІМЕНТ,









що характеризується

- позитивно-оцінними

• морфолого-лексичними

• риторико-стилістичними засобами



й викликає відповідну

РЕАКЦІЮ НА КОМПЛІМЕНТ,





що може бути


- вербальною

- невербальною

- вербальною&невербальною


- позитивною

- нейтральною

- негативною





та реалізується різними МА:


- подяка


- зворотній комплімент
- пропозиція

- підбадьорення

- самовихваляння
- заперечення

- іронія тощо.

Вважаємо, що запропоновану формулу комплексного експресивного МА компліменту та реакції на нього можна використовувати під час ґрунтовних наукових досліджень комплексних МА у галузі прагмалінгвістики. 

Миколаєвич-Джуман Наталія
ІНТЕРАКТИВНІ ТЕХНОЛОГІЇ ТА ЗАСОБИ У ВИКЛАДАННІ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 
(АКЦІОНАЛЬНИЙ ПІДХІД)
Жоден підручник з вивчення іноземної мови не відповідає достеменно контексту викладання/вивчення мови і важливо, щоб викладач зумів адаптувати його до реальної ситуації та потреб учнів. Викладач часто вдається до додаткових засобів відповідно до віку, рівня та потреб цільової аудиторії аби доповнити підручник периферійними засобами. У сучасному акціональному підході до вивчення іноземної мови такими засобами є інтерактивна дошка, планшети та будь-які цифрові носії інформації, які полегшують учням виконання завдань.

Акціональний підхід вимагає, аби як викладач, так і учень чітко усвідомлювали учня як соціального діяча, і спонукали його виконувати завдання у співпраці з групою. Інтерактивна дошка дозволить не лише координувати наочність заняття, а і зберігати, накопичувати та видозмінювати всі розробки вчителя у підготовці своїх занять та їх послідовності проведення. Такий носій дозволить полегшити нагляд за просуванням програми і, у разі відсутності учня, наверстати пропущений матеріал. Використання інтерактивної дошки забезпечує повне втілення усіх компетенцій акціонального підходу: лінгвістичної, соціолінгвістичної та прагматичної. Окрім того, її використання особливо в усному вираженні набуває природності та позбавлене штучності, оскільки завдання відображає миттєвий результат на дошці та тлумачення автора чи авторів. Від абстрактності описової вправи ми переходимо до конкретної візуалізації здійсненого завдання. Таке проектування навчального процесу та можливість застосування всіх видів мовленнєвої діяльності учня лише підсилює його внутрішню мотивацію та полегшує роботу вчителя.
Мисловська Л. В.
ПРИКМЕТНИКИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ОЦІНКИ 
У ПРОМОВАХ ЦІЦЕРОНА ПРОТИ КАТІЛІНИ
        Категорія оцінки майже завжди є присутньою в тексті,  текст – це взаємодія автора і читача, у якій реалізуються оцінні відношення та відбувається суб’єктивно- об’єктивний процес оцінювання.

        На основі аналізу промов Ціцерона проти Катіліни  було виявлено 138 лексем на позначення оцінки, з них дві лексеми  bonus і malus  належать до загально оцінної лексики.  Інші прикметники поділяються на такі види часткової оцінки: сенсорно-смакова оцінка представлена такими словами  mutus, tacitus, mitis, lenis, iucundus, dulcis; психологічна оцінка налічує  25 прикладів, з них у позначенні інтелектуальної оцінки домінують prudens, paratus, sapiens, imperitus, stultus; емоційна оцінка виражена словами contentus, aequus, pacatus, perturbatus, turbulentus, perterritus, iucundus, illustris.  До емоційної оцінки слід віднести ще таку групу прикметників, що дають негативну характеристику, як horribis, taeter, miser, immanis, atrox. Естетична оцінка включає в себе такі прикметники pulcher, florens, утилітарна оцінка –  utilis, necessarius, gravis. Окремо було виділено  ще дві лексико-семантичні групи слів, які характеризують фізичний стан і здоров’я: saucius, infirmus, debilis, robustus, salvus, integer, incolumis та стан у суспільстві – clarus, praeclarus, nobilis, honestus, amplus, ingenuus, egens,  locuples, tenuis. 

       У результаті дослідження встановлено, що найчастіше Марк Туллій Ціцерон у своїх промовах проти Катіліни вживає  лексику етичної оцінки , яка акцентує негативні риси характеру людини. Лексика цієї групи  поділяється на такі підгрупи:

· прикметники, які характеризують чесність/ нечесність –  bonus, perditus, improbus; 

· прикметники, що вказують на ставлення до людей – сlemens, otiosus, familiaris, intimus, misericors, carus, amans, iucundus acer, acerbus,vehemens, crudelis, inimicus, gravis, fatalis, perniciosus, funestus, severus, inhumanus, importunus, ferreus, infestus;

· прикметники, які характеризують культуру поведінки – permodestus, nefarius, impius, consceleratus, sceleratus, nefandus, furiosus, furens, turpis, miser, calidus, impudens, importunus, audax, flagitiosus;

· прикметники, що називають вольові якості – egregius, fortis, potens, invictus, audax, timidus;

· прикметники, що позначають ставлення людини до праці –  acer, diligens,  iners, dissolutus; 

· прикметники, пов’язані з релігійністю людини – sanctus, sacrosanctus, immortalis.

У процентному відношенні найчисленніша група етичної оцінки 57 %, психологічної оцінки – 17%, сенсорно-смакова оцінка – 8 %, загальнооцінна лексика –  3%, естетична оцінка – 2%, прикметники, що характеризують фізичний стан – 7%, суспільний стан – 8%.

Михайлівська Юлія

ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ ЕВФЕМІЗМІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Евфемізм –  одиниця вторинної номінації з відносно позитивною конотацією для уникнення суспільно-неприйнятних чи табуйованих слів та виразів, пом’якшене та прикрашене позначення певних предметів чи явищ, або ж їх завуальовування  з метою спотворення дійсності [В. Великорода, 2008; О. Манютіна, 2009; Е. Різель, 1959; С. Люхтенберг, 1985; Н. Цельнер, 1997;  Д. Фаульзайт, 1969].  

Результати перекладознавчого аналізу засвідчують наявність різноманітних засобів перекладу евфемізмів українською мовою.

Беручи за основу класифікацію Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне виділяємо наступні методи прямого перекладу (47,5%): запозичення (16,1): «(...) wann wir nach Hause dürfen, sagten sie kurz: SKORO DOMOJ». –  «(...) коли вже можна буде додому, відповідь була короткою: СКОРО ДОМОЙ»; калькування (7,1%): «(…), etwas Besseres als die Abendliebe mit einem Zwangsarbeiter im Barackenbett hinter der Deck». – «(…), це було трохи краще, ніж вечірнє кохання з депортованим із сусіднього барака на нарах під ковдрою»; дослівний переклад або субституція (76,8%): «(...) er riecht nach Wodka”. – «(...) він пахне горілкою!»
У. Кауц пропонує розгорнутішу класифікацію перекладацьких трансформацій, що Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне називають непрямим перекладом. У перекладі зустрічаються наступні перекладацькі трансформації: 1) граматичні трансформації (16,1%) – зміна на морфологічному чи синтаксичному рівнях: «Mehr als zwei Flaschen überlebt er nicht», sagte der Doktor zu uns». – «Більш ніж дві пляшки він не переживе», - каже нам доктор»; 2) семантичні трансформації (34,7%): синонімічний переклад; антонімічний переклад: «Wir leben alle nicht gut», sagt er». – «Всі ми живемо кепсько», - каже він»; експлікація значення; імплікація значення; конкретизація; генералізація; трансметафоризація: «(…) dass bei der Trudi Pelikan im Register der Krankenbaracke 334 Tote in Frieden ruhen (…)». – «(…) що у регістрі медпункту Труді Пелікан вписала 334 душі, які спочили з миром (…)»; метафоризація: «Ich hatte Angst, daß er über eine Möglichkeit nachdachte, Bloomfield umzubringen». – «Я боявся, чи не розмірковує він бува над можливістю прибрати Блумфілда»; деметафоризація: «Der Kowatsch Anton hat gesagt, sie kommen zur Katzenhochzeit mit unseren Frauen». – «Ковач Антон розповідав мені, що вони зустрічаються тут»; парафраза: «Wie gemein und still dieses Nachtland war, wie es uns in der Notdurft blamierte». – «Якою підступною і тихою була ця нічна земля, як принижувала нас у залагодженні тілесної потреби» .
Крім того, в романі знаходимо приклади упущення текстового сегменту (1,7%), що призводить до втрати конотативного забарвлення висловлювання: «Es wurde dunkel und wir machten noch eine Schwarzfahrt zu seinem Bruder. Wir hatten Kohle geladen». –«Вже стемніло, а ми ще їхали до його брата. Везли вугілля». 

Отже, дослідження засвідчило, найекономніший та найточніший спосіб  досягнення еквівалентності евфемізмів здійснюється за допомогою лексичних відповідників, тобто субституції. При цьому не змінюється синтаксична структура висловлювання, словесний портрет мовця. Проте, розбіжність у мовних структурах, відсутність словникової відповідності призводить також і до частого використання семантичних трансформацій. 

Михайлюк Наталія

АНГЛІЙСЬКИЙ «РОМАН ПРО МИТЦЯ»

КІНЦЯ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТ. ЖАНРОВІ ОСОБЛИВОСТІ
Обґрунтовуючи виокремлення літературних жанрів та наголошуючи на відсутності чіткої межі між ними, Цветан Тодоров постулює ідею залежності жанру від літературного твору, проте й не заперечує важливість першого, оскільки «жанр – саме та ланка, що зв’язує твір літератури із світом літератури загалом». Той чи інший жанр стає об’єднуючим містком між теорією літератури та її історією, а його визначення – це злиття індукції та дедукції в одне ціле, «постійний рух між описом фактів та теорією, що абстрагується з них». Наприкінці ХІХ – початку ХХ ст. превалюючим жанром залишається роман, розгалужуючись на піджанри, одним з яких стає «роман про митця».

Короткий огляд передісторії виникнення «роману про митця» робить американська дослідниця Д. Льюіс у книзі «Авто-поетика: представлення творчого процесу у художній британській та американській літературі ХІХ ст.» та акцентує на інтересі до питання творчості ще з часів Гомера та його «Іліади», де поет звертається до Музи; схожий мотив знаходимо й у Данте, поема «Божественна комедія», Дж. Мільтона, поема «Втрачений рай». Згадки про красу, поета, мистецтво присутні у працях Демокріта, Платона, Св.Августина Після написання якісно нового типу роману (Сервантес «Дон Кіхот»), формулювання його жанрових ознак, коли минула епохи розуму й раціональності (Просвітництво) та відбулась зміна наголосу на емоційно-чуттєву сферу людини, її природу, індивідуальність (романтизм), в кінці ХVIII ст. – на початку ХІХ ст. у Німеччині зароджується «роман про митця» (Л. Тік, Новаліс). Поширенню даного піджанру в англійське культурне середовище безсумнівно сприяли літературно-естетичні та мистецькі процеси загалом: творчість Братства прерафаелітів, літературно-критичні праці Дж. Раскіна, В. Пейтера, В. Морріса, явище естетизму.

Криза вікторанської епохи дає поштовх естетичним шуканням; розхитування ціннісних систем, непевність, внутрішня роздвоєність, умонастрої «кінця століття» пояснюють різноплановість та варіативність «роману про митця». Збереження національної традиції (О. Уайлд, Дж. Джойс), зображення суспільного життя Великобританії поруч із зверненням до екзотики (Р. Кіплінг, В.С. Моем), побудова системи персонажів для розкриття образу головного героя, відкритий чи трагічний фінал, психологізація розповіді, динамічність розвитку подій – одні з головних характеристик жанру. Образ головного героя символічний: він стає екзистенційним маркером зовнішнього світу, не критикуючи чи хвалячи його, через внутрішнє переживання викриває існуючі невідповідності життя.

 Крім цього, на зламі століть спостерігаємо внутрішньожанрові відмінності, які безпосередньо залежать від літературної течії чи напряму, а також від наративної стратегії письменника: реалістичний «роман про митця» (Р. Кіплінг «Світло погасло», В.С.Моем «Місяць та шеляг»), «роман про митця «навпаки» (за визначенням Н.С.Бочкарєвої) (О.Уайлд «Портрет Доріана Грея»), модерністський «роман про митця» (Дж. Джойс «Портрет митця замолоду»).

Molderf Oksana
TARAS SCHEWTSCHENKO IN DER INTERPRETATION UND ÜBERSETZUNG VON KARL EMIL FRANZOS

Wenn man über die Verbreitung von Schewtschenkos Schaffen in Deutschland und Österreich spricht, so ist der Beitrag von J. G. Obrist, V. Umlauf, J. Virginia, I. Franko, P.Skobelskyj, K.Klymkowytsch, S.Schpojnarowskyj und anderen zu erwähnen. Viel Neues für das österreichische und deutsche Lesepublikum hat über Schewtschenkoauch der früher sehr berühmte, heute fast vergessene österreichisch-deutsche Schriftsteller Karl Emil Franzos geschrieben. Aus seiner Feder entstammt die Übersetzung vomSchewtschenkos Gedicht „Mynulylitamolodiji“ (“Erwarte nichts“, 1870).

Die erste Arbeit, in der Franzos über das Leben und das Werk von Schewtschenkoschreibt, stammt aus dem Jahre 1877, als sie in der „Augsburger Allgemeinen Zeitung“ unter dem Titel „Die Kleinrussen und ihre Sänger“ veröffentlicht wurde. 1878 wurde sie vervollständigt und im zweiten Teil der Trilogie „Aus Halb-Asien“ publiziert. Diese Arbeit diente auch als Grundlage für die in demselben Jahr erschienen Forschung „Taras Szewczenko“. Die dritte Arbeit, in der sich Franzos unter den anderen Namen auch mit Schewtschenko beschäftigt, trägt den Titel „Die Literatur der Kleinrussen“ (1889). Franzos macht auf Schewtschenko auch in anderen Werken aufmerksam: „Die Geistigen Strebungen der Bulgaren“ (1878), „Ein rumänischer Novellist“ (1882), „Kleinrussische Poeten“ (1889).

Den Werken von Franzos kann man eine sehr detaillierte, mit interessanten und wenig bekannten Fakten überfüllte Biographie von Schewtschenko entnehmen. Franzos beschreibt alle Perioden des Lebens von dem großen Schriftsteller − von seiner Kindheit in Dörfern Morynzi und Kyryliwka über Freilassung aus der Leibeigenschaft und Verhaftung bis zu den letzten Lebensjahren in Petersburg.

Die Analyse der Übersetzung von Schewtschenkos Gedicht „Mynulylitamolodiji“ lässt uns behauptet, dass Franzos die Form nicht aufbewahrt − sein Text ist länger. Es ist ihm aber zum Teil gelungen die Melodik zu bewahren. Die Hauptidee des Gedichtes, die Flüchtigkeit des Lebens, baldiger Tod, wurde wiedergegeben. Als gute übersetzerische Lösung kann man das Verfahren der Kompensation in einigen Fällen betrachten. Als Nachteil ist der Versuch von Franzos, in den Text zusätzlich stilistische Figuren hinzufügen, zu betrachten. Dies hat schließlich als Folge, dass schlichte Sprache und Struktur von Schewtschenkos Gedicht unberechtigt komplizierter wird. In diesem Sinne wurde die Einfachheit von Schewtschenkos  Ausdruck, von der Franko schrieb, für Franzos zu der unüberwindbaren Barriere.

Монастирський Р. Я.
ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ В НАУКОВОМУ ДИСКУРСІ
Інтертекстуальність, уведена у дискурс гуманітарних наук М. Бахтіним, широко вивчається представниками різних дисциплін: Р. Барт, Ж Дерріда, Ж. Женнетт, В. Бачінін та ін. З точки зору лінгвістики її вивчали, зокрема Ю. Крістева, Ю. Лотман, І. Арнольд та інші. Проте, реалізації цієї категорії можуть бути досить різноманітними, залежно від обставин, а також від точки сприйняття дослідника.

Дане дослідження спрямоване на встановлення особливостей текстової категорії інтертекстуальності у науковому дискурсі. У нашому дослідженні приймаємо широке трактування категорії інтертекстуальності, тобто розуміємо її як «багатовимірний смислово-змістовий зв’язок між дискурсами як у межах одного цілого дискурсу (окремий випадок міждискурсної взаємодії у вигляді посилань, цитат і т.д.), так і в межах єдиного смислового простору, заповненого дискурсами, що мають одне концептуально-смислове та тематичне спрямування [1, с. 14].

Особливість категорії інтертекстуальності у науковому дискурсі тісно пов’язана із прагматикою даного дискурсу, основна мета якого – творення та доведення нового знання. У такому контексті, однією із основних рис наукового дискурсу виступає необхідність вписувати своє дослідження у широкий контекст. Наука сприймається як єдине ціле, і нове знання вибудовується на основі та у зв’язку із вже існуючими теоріями чи гіпотезами. Відтак, інтертекстуальність є конститутивною  рисою наукового дискурсу, без якої він існувати не може. У вужчому сенсі інтертекстуальність є також жанротворчою рисою для різних наукових жанрів. Скажімо, у вимогах до написання статті обов’язковим пунктом є огляд літератури (literature review) [2; 3].

Основними двома рисами наукового дискурсу, що тісно пов’язані із попередньо описаною особливістю наукового дискурсу є інформативність та аргументативність. Лінгвістичне вираження категорії лежить, на відміну від, наприклад, політичного дискурсу, у площині стверджуваного, радше ніж імплікованого. Залежно від модальності авторської позиції – від повної впевненості до ймовірності, міняються лінгвістичні засоби представлення інших текстів у власному тексті науковця. 

Відтак, категорія інтертекстуальності є важливою конституюючою рисою наукового дискурсу загалом, а також жанротворчою рисою різних жанрів наукового дискурсу. Вона також тісно пов’язана із прагматикою наукових текстів, адже виконує, залежно від контексту, інформативну, аргументативну та інші функції.

Muzychuk Marta
LESSINGS RINGPARABEL IN EINER ERZÄHLUNG 

VON KARL EMIL FRANZOS.

Karl Emil Franzos, einer der bedeutendsten Chronisten jüdischen Lebens in Galizien[1: 7],reflektiert in seiner Prosa das ethnische, kulturelle und konfessionelle Mit- und Nebeneinander Ostgaliziens in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts. Aus den aufklärerischen Reflexionen heraus ergibt sich seine zeitkritische Diagnose: soziale und kulturelle Rückständigkeit der immer noch stark traditionellen Galiziens (von Franzos als »Halb-Asien« stigmatisiert), die angeblich nur durch Aufklärung, sprich: Germanisierung, Anpassung an die deutschen Ideale und Vorbilder überwindbar sei.Mit der »kulturellen Mission« im »barbarischen« Osten werden die deutschen Klassiker Lessing und Schiller betraut. Sie werden zum konstanten Symbol der Aufklärung und des Fortschritts und signalisieren den Aufbruch aus der abgeschlossenen jüdischen Welt. 

Die beiden Kanonautoren stehen auch in Franzos‘ Skizze „Schiller in Barnow“ im Mittelpunkt. Dies wird schon aus dem Titel deutlich, auch wenn Lessings Name im Text kein einziges Mal erwähnt wird: Bei einer genaueren Analyse werden die Bezüge offensichtlich. Hinter dem anscheinend trivialen Handlungsschema und Figurenkonstellation verbirgt sich Lessings beinahe sakrale Ringparabel, deren Schema und Idee in den galizischen Kontext versetzt und daran angepasst wird. Neben den vielen unübersehbaren Parallelen zu Lessings Ringparabel, die auf allen Textebenen hervortreten, werden sicherlich auch erhebliche Änderungen des Stoffs vorgenommen, die der Hauptidee, die in beiden Texten unverändert bleibt, mehr Tiefe und Gewicht verleihen. 

Назаренко О. Ю.
Семантика множини латинських плюративів
Своєрідність іменників pluralia tantum в латинській мові з граматичної точки зору полягає, передусім, в тому, що вони переважно мають одну числову форму множини. Відсутність у більшості з них другого числового корелята /форми однини/, свідчить вірогідно,   про формальний розпад опозиції  числа в розряді цих іменників. У зв'язку з цим видається особливо важливим  встановити причини порушення числової кореляції  в латинській мові і визначити комплекс значень, зв'язаних  з формою множини  у цих іменників.

На законність віднесення плюративів до категорії числа вказує саме походження значної частини цих іменників, які є справжніми формами множини. Їх відокремлення в особливий розряд іменників могло відбутися з таких причин:

1.Семантичний розрив між вторинним значенням форми множини і значенням форми однини: naris–ніздря,nares – ніздрі, rostrum - дзьоб,  rostra – ростральна трибуна, sal - сіль, sales – дотепи.

2.Семантичне переосмислення первинного значення множини: cupedia – пристрасть до солодкого, cupediae - солодощі, metallum - метал, metalla - копальня.

3.Витіснення форми однини співвідносною формою множини з тим самим значенням: parentes- батьки, preces - просьби, oppidani, Furiae, Caelestes– городяни, Фурії – богині помсти, небожителі.

4.Утворення плюративів за готовими моделями:

castra  - військовий табір,  feriae – ігри, hiberna, hibernacula – зимовий табір,  Latinae – латини, свято, Nonae – Нони (5-й або 7-й день                                                                              місяця).

5. Регулярне вживання автором іменника в множині, який внаслідок цього стає контекстуальним плюративом: montani, beneficiarii, оppidani–жителі гір, воїни, звільнені від важких робіт, охорона полководця.

На зв’язок плюративів з категорією числа вказує і та обставина, що переважна кількість плюративів групується на основі значення множинності. Множинність у плюративів характеризує, передусім внутрішній зміст поняття, на цій підставі її можна визначати як внутрішню і структурну множинність. Стуктурна множинність – одна з різновидностей загального категоріального значення множинності, вона залежить від семантики іменників і в кожному семантичному розряді проявляється по-різному.

Внаслідок цієї залежності значення множинності у плюративів можна вважати лексико-граматичним, тому що воно отримує морфологічне оформлення у вигляді форми множини.

Нестер Лілія

CЕМІОТИКА МОДИ В РОМАНІ КРІСТІАНА КРАХТА «ФАЗЕРЛЯНД» ЯК ВІДОБРАЖЕННЯ 
ПОСТІНДУСТРІАЛЬНОЇ СВІДОМОСТІ

Аналізується семіотичний аспект моди як засобу маніпулювання людською свідомістю на основі роману Крістіана Крахта «Фазерлянд» («Faserland», 1995). Автор належить до групи «нових архівістів» твори яких рясніють модними марками, брендами, лейблами представляючи собою ідеалістичний словник речей-знаків культури – культурний архів, рясно насичений характерними розпізнавальними знаками сучасності. Роман «Фазерлянд» починає історію німецькомовної поплітератури і є також одним з найяскравіших явищ німецькомовної прози останніх десятиліть.   Як стверджує Г. Кучумова: «Роман поєднує в собі знаки різних семіотичних систем: соціально-історичної реальності кінця ХХ століття, сучасної поп-культури, постмодернізму».

Автор роману пропонує читачеві розповідь про вояж молодої людини, типового представника «золотої молоді», по рідній Німеччині з півночі на південь і одночасно оголює трагічну суть сучасної людини-споживача, яка  усвідомлює свою внутрішню порожнечу (eine grosse Leere) і залежність від суспільства споживання. Адже протагоніст «ковзає» по поверхні речей і явищ, абсолютно не припускаючи у них ніякого глибинного виміру. Чи не єдиною можливістю соціального самоототожнення стає пристрасть до тих чи інших товарних марок, якими рясніє текст роману Крахта. Динаміка твору, що фактично не має сюжету, базується на загостреній увазі оповідача до оточуючих його речей. Опис – провідний тип мовлення в тексті, бренд – провідний об’єкт опису. Створений письменником художній світ роману, насичений марками модних товарів і брендами модного одягу, не викликає подиву адже сучасний світ, світ реклами і споживання, дійсно складається з брендів, що заслоняють справжню реальність. Уявлення про світ головного героя типове для сучасної людини, свідомість якого в період глобалізації, коли різко посилюється комунікативна та інформаційна зв’язність світу перестає бути глибоко прихованою приналежністю людини, її внутрішньою сутністю, а, навпаки, перетворюється на спеціально створюваний і масово опрацьовуючий об’єкт за рахунок моди, реклами, різних типів дизайну, феномена так званої масової культури і заповнений назвами речей – брендами, торговими марками. 

Одяг у цьому зв’язку розглядається як новий специфічний фактор комунікації і як одна із спроб виживання людини в постіндустріальному суспільстві. Адже примірювання  різних типів ідентичності в дусі колажу, мозаїки та гібриду де самопрезентація себе через зовнішність стає однією з можливостей віднайдення та усвідомлення своєї ідентичності засвідчують право на різноманіття, мозаїчності свідомості та ідентичностей сучасної людини і сприяють тому, щоб відкидати претензії моди на нав’язування стилю життя та ідентичності.

Новіцька Ю.  С.
ЛІНГВОПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НЕОЛОГІЗМІВ СФЕРИ ЕКОЛОГІЇ У СУЧАСНІЙ ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ
Беручи до уваги попередні дослідження нової лексики галузі екології в англійській мові, зокрема Є.Г.Балюти та О.В. Кечеджі, проаналізовано лінгвопрагматичні особливості еконеологізмів у французькій мові.

Зважаючи на різноманітні позамовні фактори, за значенням ці неологізми можна поділити на кілька груп, які:

· стосуються автомобільного та велотранспорту: vélib’, covoiturage, biocarburant, agrocarburant, autolib’, biodiesel, cyclo-écologisme, pédibus;

· відображають нові поняття екологічної свідомості: développement durable, écotaxe, pensée écologique,  écoblanchiment;

· стосуються енергетичних ресурсів: écoénergetique, énergivore, négawatt;

· стосуються злочинності в галузі екології  : écomafia, écoterrorisme, écocide;

· позначають нові засоби для переробки ресурсів : recyclage, tri;

· позначають наслідки недбалого ставлення до екології: déforestation, effet de serre, trou d’ozone;

· стосуються ведення біологічного сільського господарства: vermicompostage, agroécologie, wwoofing, wwoofeur, permaculture;

· позначають нові тенденції екологічного та біологічного харчування : non-OGM, macdonalisation, anti fast food.
За походженням неологізми сфери екології можуть бути поділені на лексичні (нові слова): biodiesel, сталі словосполучення: développement durable, семантичні (нові смислові варіанти слів): poubelle jaune та запозичення (здебільшого з англійської мови): greenwashing.

Виокремлення значної кількості функціональних класів еконеологізмів свідчить про їх важливу роль у медіадискурсі та у процесах словотворення. Опрацьований фактичний матеріал засвідчує, що основу значної частини багатьох нових термінів становлять твірні морфеми грецького походження. Найпродуктивнішими способами творення лексичних неологізмів є афіксація, телескопія, абревіація. 
Островська О. М.

ЕКСПЛІЦИТНІСТЬ ТА ІМПЛІЦИТНІСТЬ КАТЕГОРІЇ ОЦІНКИ

У ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ

Категорію оцінки у художньому дискурсі доцільно розглядати в плані змісту та в плані вираження. У плані змісту вона може бути позитивна або негативна, а в плані вираження експліцитна або імпліцитна. Ми розглядаємо дану категорію на поняттях її експлікації та імплікації у художньому дискурсі.

Експліцитність й імпліцитність – корелюючі поняття. Різниця між експліцитною та імпліцитною інформацією полягає в прямому, безпосередньому, або непрямому її сприйнятті. Експліцитність й імпліцитність відрізняються рівнем досягнення закладеного в них значення. Експліцитне сприймається безпосередньо, без додаткових операцій, імпліцитне потребує складнішого і глибшого опосередкованого процесу сприйняття.

Експліцитним вважається заперечення, яке має регулярне формальне вираження у вигляді спеціалізованих засобів мови, імпліцитним – заперечення, що виражається неспеціалізованими мовними засобами. Напівімліцитним вважається заперечення, яке більш-менш регулярно подається полісемантичними словотворчими засобами,  значення заперечення для них є периферійним. На наш погляд, під експліцитною прямою, чітко вираженою, безпосередньою оцінкою розуміють оцінку, в якій перевага денотата чи його судження виходить безпосередньо зі значень мовних одиниць, які використовуються. Під імпліцитною, побічною, прихованою, неявною оцінкою, ми розуміємо оцінку, у вираженні якої перевага певного денотата або його зневага не виходять безпосередньо зі семантики, вживаної лінгвістичної одиниці. 

Паламар Наталя
СТРАТЕГІЯ РЕАЛІЗАЦІЇ ПОХВАЛИ 
В УКРАЇНСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ

Дослідження складного та багатогранного явища похвала потребує залучення різних підходів до його осмислення. Зокрема у пропонованому аналізі використовуємо наступні: лінгвопрагматичний та риторико-стилістичний. Використання різних підходів зумовлене комплексним характером і специфікою явища похвала в комунікації. Лінгвопрагматичний підхід дає змогу розглянути похвалу в межах прагматики та лінгвістичної генології як мовленнєвий акт і мовленнєвий жанр. У рамках риторико-стилістичного підходу похвалу розглянуто з погляду риторики, лінгвостилістики та лінгвістики тексту.

 Мовленнєвий акт визначаємо як мінімальну комунікативну одиницю, що реалізує похвалу. Його трактуємо як цілеспрямовану мовленнєву дію, здійснювану згідно з принципами і правилами мовленнєвої поведінки, прийнятими в суспільстві, мінімальну одиницю соціомовленнєвої поведінки, котру вивчають у межах прагматичної ситуації [6, с. 48; 14, c. 170]. Структура мовленнєвого акту похвала формується локуцією, іллокуцією та перлокуцією. Мета мовленнєвого акту похвала – висловити позитивне ставлення мовця до дій, учинків, якостей адресата чи предметів, котрі належать до кола його діяльності. У межах прагматичного аналізу виокремлено прагматичну стратегію мовленнєвого акту похвала, яку розглядаємо як її прагматичну структуру. Згідно з типологією Дж. Ліча мовленнєвий акт похвала визначаємо як такий, що може реалізуватись різними прагматичними типами мовленнєвих актів (експресив, констатив, інтеррогатив), котрі поодиноко або в поєднанні виражають ілокутивну мету похвали. 

У пропонованому дослідженні похвалу розглянуто також як мовленнєвий жанр у вертикальному й горизонтальному розгортанні. Під першим розуміємо можливість реалізації похвали різними прагматичними типами мовленнєвих актів, друге ж – передбачає комплексну структуру реалізації, тобто формування кількома мовленнєвими актами. Розширений паспорт мовленнєвого жанру
Т. Ф. Шмельової застосовано для систематизації аналізу похвали.

Максимальною формою реалізації похвали, постає лаудаційна промова, виголошена на урочистих святкуваннях ювілеїв, врученнях премій тощо. Дослідження похвали у вигляді промови сприяє його розгортанню від прагматики до лінгвістики тексту, риторики й стилістики. Лаудацію розглядаємо у межах тексту промови, з відповідним аналізом її структури, ідейно-тематичного наповнення, стилістичних характеристик тощо.
Пилипів О. Г.

МЕТАФОРИЧНА НОМІНАЦІЯ 
ЯК СПОСІБ ТВОРЕННЯ ЛАТИНСЬКОЇ 
           Сучасний етап розвитку лінгвістики характеризується антропоцентричною спрямованістю. Тому питання терміногенезу шляхом метафоризації та її статусу у побудові концептуальної та вербальної систем людини,  безперечно, становить науковий інтерес. Як зауважує один із авторів теорії концептуальної метафори Дж. Лакофф, "метафоричність – це не перевага і не недолік мислення; це просто неминучість".

На перший погляд здається, що точний термін та метафора – речі несумісні. Однак у медицині ще з античних часів і дотепер успішно використовуються не лише терміни з "прямою" номінацією, а й образні асоціативні терміни, створені на основі метафор. 

Термінологія стоматології та щелепно-лицевої хірургії характеризується частим використанням термінів-метафор. Фактичний матеріал стоматологічної термінології дає можливість вважати, що базовою ономасіологічною ознакою для номінації нового медичного поняття, найчастіше ставали: 1) подібність зовнішнього вигляду (corona, bursa); 2) спільна функція (hilus, tectum, zona, pons); 3) зовнішня та функційна схожість (frenulum, canalis, radix). Велика кількість метафоричних термінів з’явилася в період Середньовіччя та Відродження. Серед них –терміни, які були створені як семантичні кальки з відповідних арабських метафоричних найменувань (vermiscerebelli, duramater,piamaterтощо).
Концептуальний аналіз метафоричних стоматологічних термінів виявив домінантність наступних метафоричних моделей: 

1)зоометафори. (fossacanina, lupus, vermiscerebelli, cristagalli,faciesavis, cancer,osleporinum, cornumajus,alanasi, squama, ichthyosis);
2) фітометафори(radixdentis, raminervi,sesamoideus, piriformis, urticaria, implantatio, amygdala, osmalare, granuloma, gemmagustatoria, cariesfloridus);
3) геометафори (tuberculummajus, aggernasi, canalis, juga); 

4) соматичні метафори (denssapientiae, faciesleonina, caputmandibulae, musculusrisorius);

 5) артефактні метафори (malleus, labirynthus, sellaturcica,incudum, orbita,arcus,vestibulum, thympanum, velum);
6) соціометaфори (antagonistes).

У ході дослідження, ми з’ясували, що метафоризація як спосіб творення стоматологічної термінології здійснювалась у процесі концептуальної асиміляції, яка відбувалася на когнітивному рівні з використанням домінантних метафоричних моделей.Метафора у медичній термінології завдяки своїй образності дає можливість швидко сприймати і запам’ятовуватискладні медичні терміни. 
Пилипчук О. М.
ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДІВ НІМЕЦЬКОМОВНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ГАЛИЧИНИ
(НА ПРИКЛАДІ ТВОРІВ КАРЛА ЕМІЛЯ ФРАНЦОЗА)
Лінгвокультурний аспект є важливою складовою частиною кожного перекладу, бо комунікація між людьми відбувається на основі знань іншої лінгвокультури. Питання взаємозв’язку мови і культури є одним з найактальніших питань, які привертають увагу лінгвістів багатоплановістю дослідження. Лінгвокультурні елементи як термін мають мають неоднорідну семантичну і прагматичну структуру. Визначенню цього терміна і його класифікації присвячено багато наукових праць. Культурно-марковані слова та вирази наявні в усіх життєвих сферах, вони характеризують спосіб, у який люди живуть у певній культурі.

Німецька література Галичини була репрезентована кількома літературними напрямками: в першій половині XIX ст. романтизмом, пізніше реалізмом, натуралізмом та експресіонізмом. Такі прозові жанри як новела, роман, розповідь, повість і нарис широко використовували письменники XIX – XX ст. Характерним явищем галицької німецькомовної літератури того часу була література з ґетто.
Дослідження творчості Францоза та перекладу його творів є на сьогоднішній день доволі актуальним, оскільки, галичанин за походженням, Францоз є для більшості сучасних читачів невідомим автором австрійської літератури 19 століття, який безсумнівно заслуговує уваги читачів та перекладачів. У творах Францоза знаходимо велику кількість культурно-маркованих елементів, що можна пояснити особливостями його ідентичності: він вважав себе протягом життя носієм німецької культури, покликанням якого було наблизити єврейські прошарки населення до німецької культури та освіти.
Лексика в опрацьованих текстах переважно є повсякденною і нейтральною, містить іншомовні слова, зазвичай з французької, італійської, польської, єврейської та латинської мов. При перекладі було застосовано багато перекладацьких трансформацій, на рівні синтаксису сюди належать поєднання кількох речень в одне і навпаки, переставлення частин речення, зміна структури речень. Що стосується граматичного рівня, то варто зазначити заміну однини множиною і навпаки, додавання граматичних одиниць, експлікації та випущення частин речення або цілих речень. Замну розповідних речень окличними, окличних питально-окличними.
Що стосується загального аналізу лінгвокультурних елементів у опрацьованих текстах, то варто зазначити, що тематично їх можна поділити на такі групи: релігія, нумізматика, предмети та елементи одягу, адміністративні установи Австро-Угорщини, кулінарія, звичаї та обряди євреїв, народні танці.

Лінгвокультурний елемент визначається при порівнянні двох або більше культур. Певні лінгвокультурні елементи можуть існувати одночасно в декількох культурах, якщо їх протиставити іншій. Лінгвокультурні елементи не варто вважати неперекладними, оскільки кожна мова має засобими, якими може виразити невідомі для неї культурні реалії.  

Писаревська О. В.
РОБОТА НАД ЮРИДИЧНОЮ ТЕРМІНОЛОГІЄЮ 
ЯК ОДИН ІЗ ПРИЙОМІВ ВИКЛАДАННЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 
ЯК ІНОЗЕМНОЇ ДЛЯ СТУДЕНТІВ-ПРАВНИКІВ

Метою навчання
французької мови у професійно орієнованому контексті є формування у студентів професійно-комукативних, мовленнєвих та соціо-культурних компетенцій [2, 7]. Також важливим є заохочення студентів до самостійної роботи над фаховими текстами, що не завжди є легко. Спеціаліст, котрий  працює із іншомовною юридичною термінологією повинен мати подвійну компетенцію – знання у галузі права та мовні навички. Оскільки навчання фахової іноземної мови починається на першому курсі, студент-правник ще не почав вивчати ті дисципліни, яких торкаються юридичні тексти, що опрацьовуються. Тому перед викладачем і студентом ставиться і подвійна задача – робота над мовними навичками та уміннями та роз’яснення понять та дефініцій.


Оскільки право завжди прив’язане до держави, юридична термінологія може бути зрозуміла лише у контексті національної юридичної системи. Ця проблема торкається зокрема усіх країн-членів Європейського Союзу, в тому числі Франції [2, 36]. Країни-члени Євросоюзу мають різні юридичні системи, різну культуру і деколи різні мови. Тому український юрист, який починає вивчення французького або європейського права (а вивчення французької юридичної мови є неможливим без знання юридичної системи Франції) може відчути себе дезорієнтованим. Він зустрічатиме терміни, які називають незнайомі йому концепти і тому складні у перекладі. Точне вживання термінів є необхідним, оскільки у юридичному мовленні не існує синонімів. Наприклад, термін obligation має різне значення у цивільному та комерційному праві. 

Поронюк Ольга

МІСТО І УНІВЕРСИТЕТ У ТВОРЧОСТІ ІВЛІНА ВО

Продовжуючи традиції роману виховання ХІХ ст., в тому числі в межах університетської прози, англійські романісти першої половини ХХ ст., серед них С. Моем, О. Гакслі, М. Бірбом та інші поєднали в своїй творчості дві визначні теми – університет/освіта і місто. Одним з найкращих виразників модерної доби – трагічних міжвоєнних десятиліть європейської історії – вважають Івліна Во, який належав до молодої генерації англійських прозаїків, що розпочали свою творчість наприкінці 20-х років ХХ ст. Вже перші романи митця, які називали чорно-гумористичними, безгеройними історіями, репрезентували повоєнну атмосферу Лондона, його богемне життя. В романах «Занепад і руйнація» (1928) та «Мерзенна плоть» (1930) І. Во звертається до зображення покоління молодих людей, до якого він сам належав і яке відоме як «втрачене покоління». Але якщо персонажі Е. Гемінгвея, Е.М. Ремарка, Р. Олдінгтона, часом зовсім юні, бачили війну, пережили її жахи на полях битви, і стали уособленням «Lost Generation», оскільки не змогли адаптуватись до мирного життя і наново вибудувати систему цінностей, то герої І. Во належать до наступного покоління. Це покоління так званої «золотої молоді», «яскравих молодих людей» – «Bright Young People»  –  було виховано в тіні війни і стало її наслідком. «Яскравих молодих людей» називають одним з найбільш незвичних молодіжних культів у британській історії, і суть цього явища полягала в тому, що під товстою плівкою гедонізму приховувалась безпорадність молодих чоловіків і жінок, саме вони стали носіями загальнокультурних настроїв десятиліття джазу – розгубленості, розчарування, песимізму, трагедійності.  

І. Во був не тільки свідком, а й учасником цієї групи молодих людей. Важливо, що в перших романах письменника втілено його власний життєвий досвід, який значною мірою пов’язаний з його перебуванням в школі і університеті. Ставлення до рівня освіти в навчальних закладах Лондона, а також до людей, які там працюють, письменник переніс на сторінки своїх гостросатиричних творів. Cлід зазначити, що обираючи мотиви університетського і міського життя в якості провідних, І. Во піддає нищівній критиці основні символи британської культури – Лондон як одну зі столиць світу і Оксбридж як знак вищого інтелектуального статусу англійців. 

Таким чином, в англійському романі перших десятиліть ХХ ст. топоси Лондона та британського університету залишаються традиційними, відтворюючи внутрішні стани англійців, а також їхню урбанізовану свідомість, що приводить до нівелювання людської особистості.
Пшанська Г. Т. 

 СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ ДЕМІНУТИВНО- ГІПОКОРИСТИЧНИХ ЗНАЧЕНЬ В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ

Іспанська мова є надзвичайно багатою на збільшувані та зменшувані форми, які часто наділені багатогранними афективними відтінками. Зокрема, зменшувальні суфікси іспанської мови служать не лише для передачі розмірів предметів, але й для вираження почуттів, емоцій, здебільшого симпатії до об´єкта чи суб´єкта мовлення (Pepiño, Manolito, niñito, chiquitín). 


Особливою варіативністю відзначаються демінутиви іспанських прикметників та прислівників, наприклад, chico – chiquito – chiquitín – chiquirriquitín; poco – poquito – poquillo — poquitito – poquitillo – poquitico - poquitín –  poquititín – poquitincito – poquicito – poquitincín – poquitiquín. 

Найчастіше, формантом демінутивно-гіпокористичних значень виступає суфікс -ito, який часто зустрічаються у любовній лексиці (cariñito, amorcito), при спілкуванні з дітьми для наповнення мови ніжністю (Juanito, Miguelito), при пестливих формах звертання (abuelita, amiguita, hermanita, hijito), у піснях (“cielito lindo”, “cachito cachito”) тощо.


Гіпокористичні функції демінутиву полягають у наданні іменам суб'єктивної оцінки, використовуючи оцінні форманти не лише позитивного, а й пейоративного емоційного забарвлення. Прикладом пейоративної конотації суфікса -ito є термін “señorito”, що виник в часи громадянської війни в Іспанії для характеристики людей, що дотримувались буржуазних звичок.


Суфікс -illo бере участь у багатьох  гіпокористичних утвореннях та  експресивних виразах. Пейоративне та іронічне забарвлення суфікса -illo особливо притаманне масмедійному дискурсу (politiquillo, torerillo, listillo, rojillo, sonrisilla, abogadillo, zumbidillo, doctorcillo, figurillas та інші.


Отже, зменшувальні суфікси є основним інструментарієм для створення  демінутивно-гіпокористичних значень в іспанській мові, які часто служать для передачі різних стилістичних відтінків.  

Раду Алла
КОНЦЕПТ SUSTAINABLE DEVELOPMENT У КОНЦЕПТОСИСТЕМІ ЕКОЛОГІЧНОГО ДИСКУРСУ
У концептосистемі екологічного дискурсу концепт SUSTAINABLE DEVELOPMENT є визначальним. Розглянемо особливості його експлікації на основі цілісного комплексу мовних засобів на матеріалі заключного документу Конференції ООН з проблем сталого розвитку RIO + 20 The Future We Want (Ріо-де-Жанейро, 20-22 червня 2012 р.). 
Концепція сталого розвитку ініціює новий підхід до визначення ролі та місця людини в суспільстві сталого розвитку, що знаходить своє відображення у лексико-семантичній структурі тексту документа: 1) людина як основа та джерело запровадження основ сталого розвитку в життя суспільства, його економічний і соціальний розвиток та запровадження системи захисту довкілля: people are at the centre of sustainable development, <…> we commit to work together to promote sustained and inclusive economic growth, social development and environmental protection; 2) суспільні інститути, що діють на засадах демократії і верховенства права: democracy, good governance and the rule of law, at the national and international levels <…> are essential for sustainable development, including sustained and inclusive economic growth, social development, environmental protection; 3) міжнародні організації, які спрямовують і контролюють імплементацію програм сталого економічного розвитку, однією з цілей якого є подолання бідності: the United Nations Conference on Sustainable Development, namely, a green economy in the context of sustainable development and poverty eradication, and the institutional framework for sustainable development; 4) екоцентризм концепції сталого розвитку не суперечить антропоспрямованості сталого суспільства на задоволення потреб як окремої особистості, так і людства в цілому: (а) sustainable development for all => (б) opportunities for people to influence their lives and future, participate in decision-making and voice their concerns are fundamental for sustainable development => (в) renew our commitment to sustainable development and to ensuring the promotion of an economically, socially and environmentally sustainable future for our planet and for present and future generations – перше уточнення for people to influence their lives and future, participate in decision-making and voice their concerns розкриває суть поняття «сталого розвитку», а друге for our planet and for present and future generations наголошує на відмінності антропоспрямованості суспільства сталого розвитку від попередніх формацій, оскільки головним пріоритетом стає благо наступних поколінь, збереження екологічного, економічного, культурного, людського потенціалу цивілізації для стабільного й ефективного розвитку суспільства майбутнього.

Концепт SUSTAINABLE DEVELOPMENT відіграє провідну роль у моделюванні концептуальної структури екологічного дискурсу. Перспективність подальших досліджень пов’язана із застосуванням методу семантико-когнітивного аналізу концепту SUSTAINABLE DEVELOPMENT для його опису як цілісної ментальної одиниці з послідовним визначенням макроструктури та категоріальної структури концепту. 
Ратич Марія, Тимчишин Леся
Використання фахових текстів 

для інтенсифікації вивчення іноземної мови

Одним з конструктивних елементів процесу інтенсифікації навчання іноземної мови є широке використання текстів за фахом. 

Працюючи на природничих факультетах університету, ми дійшли висновку, що вдало підібрані спеціальні тексти фахового профілю – надійний і плідний навчальний матеріал, котрий сприяє збагаченню іноземномовного багажу студентів, розширює діапазон термінологічної лексики, розкриває специфіку цієї підмови на лексико-семантичному та стилістичному рівнях. Робота в цьому напрямку корисна і в психологічному плані, вона стимулює фаховий інтерес, поглиблює фаховий рівень підготовки. Набуті студентами знання за фахом створюють однозначно добрі передумови і для успішного вивчення німецької мови.

 Наша робота з використанням текстів німецькою мовою за фахом є багатоплановою, а за змістом – комплексною. Відразу зазначимо, що сам процес навчання мові ми не виводимо за рамки традиційних норм і прийомів, а швидше поповнюємо його новими методами з метою урізноманітнення інтенсифікації. Тому в його рамках ми традиційно передбачаємо лексичні і граматичні передтекстові, текстові та післятекстові вправи. На перший план при цьому ставимо тексти підручника, широко використовуємо також тексти монографічної та періодичної літератури німецькою мовою. Значну увагу приділяємо оригінальним працям видатних вчених – вітчизняних і зарубіжних.

Вправи до тексту, звичайно, слід використовувати диференційовано: на кожному курсі необхідно планувати їх використання так, щоб студенти були готові їх сприймати у відповідності з уже проробленим матеріалом. Нижче зупинимося на деяких конструктивних формах роботи, а саме:

З використанням фоновправ:

1.Повторення і переклад фахових термінів, їх аналіз в контексті рідної мови.

2.Повторення і переклад термінів, що згруповані в семантичних полях.

3.Прослуховування словосполучення та підбір до нього відповідного терміну і навпаки, трансформація терміну в словосполучення.

4.Прослуховування, запис та розшифровка скорочень і акронімів.

5.Прослуховування тексту (його частини) з наступним перекладом його українською мовою.

6.Прослуховування і повторення речень тексту за синтагмами.

7.Загальний аналіз текстових термінів, їх адекватний переклад української мовою.

Без фоновправ:

1.Читання фахового тексту та передача його загального змісту.

2.Читання тексту і обов’язковий вибірковий переклад усно, частинно письмово (з словником і без нього).

3.Читання тексту і складання до нього анотації, коротких тез, рефератів, рецензування.

4.Обов’язкове складання словника українсько-німецьких і німецько-українських термінів.

5.Усна бесіда, діалог по прочитаному тексту.

Резюмуючи, необхідно зазначити, що вся робота з використанням фахової текстової літератури мусить бути чітко спланованою, розміченою в часі та здійснюватись системно і систематично. 

Ревак Н. Г.

ОБСТАВИННІ ВІДНОШЕННЯ В СТРУКТУРІ ТЕКСТУ САЛЛЮСТІЯ “BELLUM CATILINAE” ТА “BELLUM JUGURTHINUM”

Дослідження речень як синтаксичної одиниці має значну історію, проте й досі багато питань, пов’язаних з їх систематизацією, залишаються дискусійними. З-поміж дискусійних проблем сучасного синтаксису можна виділити проблему класифікації речень за семантико-синтаксичними відношеннями. Вивчення характеру смислових відношень між компонентами речень було започатковано у працях Л. Теньєра. Подальшого опрацювання це питання набуло в роботах В. Г. Адмоні, Н.С.Валгіної, І. Р.Вихованця, А. П. Загнітка, Г. М. Удовиченка, Л.В.Шитик, К. Ф.Шульжука та ін., проте й наразі воно залишається спірним.

Реченню „властива певна семантико-синтаксична організація, яка виявляється в семантико-синтаксичних відношеннях між його компонентами”, причому смисловий та формальний аспекти речення (тобто семантико-синтаксичні відношення і синтаксичні зв’язки між компонентами) впливають одне на одного.

Головною ланкою синтаксису є просте речення, решта ж одиниць виділяється у межах простого речення (член речення, словосполучення) або утворюються поєднанням їх (складне речення, складне синтаксичне ціле, текст).

З-поміж другорядних членів речення обставина має найбільш розгалужену семантику і тісні взаємозв'язки зі структурою складного речення. Вона має такі диференційні семантичні ї структурні ' ознаки: а) виступає другорядним членом речення; б) вказує на обставини дії (або ознаки); в) при актуальному членуванні вияв​ляє позиційну незакріпленість (може входити як до складу теми, так і до складу реми або виражати ці позиції самостійно); г) ви​ражається прислівниками, дієприслівниками і прийменниково-від​мінковими формами іменників, інфінітивом; д) у граматичному плані виступає в різних позиціях, частіше – у постпозиції; е) тип зв'язку – підрядний, спосіб зв'язку – прилягання і слабке керу​вання; є) може залежати від дієслова і від усього речення (підме​тово-присудкового центру із залежними від нього членами речення).

За будовою серед складнопідрядних речень розрізняють два основні структурно-семантичні типи: 1) речення нерозчленованої структури, або нерозчленовані, одночленні; 2) речення розчленованої структури, або розчленовані, двочленні.

Обставинні відношення в латинській мові отримують неоднакове вираження, яке проявляється в полісемії одних сполучників і синонімії інших. Присудок підрядних обставинних речень може бути виражений дієслівними формами індикатива і кон’юктива. Неоднакове поширення здобули також різні типи підрядних обставинних речень. Стабільно вживані є умовні і часові речення, що засвідчує Саллюстій. Особливо слід відзначити відношення обумовленості, тобто умовні періоди. Цей тип підрядних речень часто вживався на протязі всього існування латинської мови, навіть в пізній період, коли відбувається крах системи складнопідрядних речень.

Для мови Саллюстія більш характерними є умовні речення з modus realis змішаного типу, тобто такі, в яких присудки протасиса і аподозиса вжиті в індикативі (із різними часовими співвідношеннями). Умовні відношення передаються сполучником підрядності si (якщо) та nisi (якщо не). Серед часів перше місце займає іmperfectum (40%), на другому місці стоїть praesens (35%), 25% належить доконаним часам: перфекту, плюсквамперфекту і футуруму другому. У всіх проаналізованих реченнях переважає сполучник si. Modus potentialis займає останнє місце серед умовних відношень. Саллюстій у двох монографіях дуже рідко використовує цей тип обставинних речень. Очевидно, тому що головне і підрядне речення вказують на дію, що при певних умовах може або могла б здійснитись. Об’єкт вказує на умову, яка відноситься до майбутнього часу, але вона суб’єктивна, можлива для здійснення. Мовець робить вигляд, що ця умова є бажаною і здійсненною при певних умовах у майбутньому. Римські історіографи описували переважно минулі події або теперішні і через це обмежували вживання modus potentialis, який відноситься до майбутнього.

Саллюстій віддає перевагу modus irrealis із іmperfectum coniunctivi. Умовні відношення вказують на неможливу дію, яка передає припущення, яке суперечить дійсності у теперішньому, майбутньому і минулому часі. Речення з modus irrealis в іmperfectum coniunctivi становлять 60%, а з plusquamperfectum coniunctivi – 40% опрацьованого тексту.
Серед лексико-сематичних груп зі значенням темпоральності перше місце належить назвам часових одиниць (30%), друге місце посіли назви частин доби (25%), на третє місце ми ставимо вікові назви (20%).

Переважають лексеми tempus, aetas, annus, dies.

Ablativus temporis досить часто передає темпоральні відношення у творах Саллюстія. Причиною його вживання є історичні події, які описує історіограф. Лексема “tempus” вживається 25 разів і складає 40%, лексема “aetas” – 10 разів (25%), лексема “tempestas” – 10 разів, що дає нам 25%, решта відсотків (10%) належать лексемам “dies, hora, annus” та ін.

Accusativus temporis зустрічається менше, ніж Ablativus temporis. Очевидно, автор досліджуваних монографій для вираження темпоральності віддавав перевагу складнопідрядним часовим реченням.

Було виявлено 20 випадків вживання Infinitivus historicus, через який передаються темпоральні відношення при описі історичних подій.

У творах Саллюстія Аblativus absolutus виконує роль обставини часу, де дія звороту передує дії головного речення. Оскільки майже всі проаналізовані звороти складаються із р.р.р. це засвідчує те, що Саллюстій описує історичні події, які відбувалися раніше. Простір і час служили основними орієнтирами при відображенні об’єктивної дійсності.

Саллюстій вживав сполучники dum, quoad для вираження часових відношень в єдиному часовому відрізку. Присудки речень здебільшого виражені дійсним способом теперішнього часу.

Описуючи історичні події, Саллюстій дуже часто використовував засоби темпоральності. Він характеризував події у часовому просторі і для цього вибирав сполучники з різною семантикою, пов’язував їх з тривалістю і нетривалістю, повільністю і швидкістю, початком і кінцем, одночасністю і різночасністю, співвіднесеністю із моментом мовлення. Темпоральність Саллюстія сформована морфологічними, лексичними і словотворчими засобами, які групуються навколо граматичної категорії часу (теперішнього, минулого і майбутнього як в індикативі, так і в кон’юнктиві).

На перше місце ми ставимо лексико-семантичні групи слів із значенням темпоральності (tempus, annus, tempestas, hora, dies). Вони складають 55% опрацьованого матеріалу.

Другу позицію займають речення часу із диференційованими сполучниками ubi, postquam, simul, dum, priusquam, які становлять 35%, 10% складають підрядні речення часу із сполучником cum.

Аналіз причинових відношень зводиться до того, що Саллюстій найчастіше передавав їх сполучником quoniam (32%), на другому місці – сполучник quod (28%), на третьому – сполучник quia (25%), на останньому – cum causāle (15%).

При вираженні допустових відношень Саллюстій дуже часто користувався сполучником tametsi. Допустові відношення здебільшого виражені imperfectum ind. (8), проте зустрічаються praesens і plusquamperfectum indicativi.
Римяк Ірина
РОЛЬ ЕКСПРЕСИВНОГО СИНТАКСИСУ У ВИРАЖЕННІ МОВЛЕННЄВИХ АКТІВ КОМПЛІМЕНТУ
(на матеріалі французьких драматичних творів XVII-XVIII століть)

Мовленнєві акти (МА) компліменту належать до оцінних висловлювань. Їхня комунікативна мета полягає у позитивній оцінці об’єкта, а також у вираженні емоційності мовця з метою впливу на психологічний стан адресата. Власне експресивність є характерною ознакою компліментів, адже оцінка виступає як їхня основна ілокутивна сила. Емоційно-оцінні МА завжди супроводжуються окличною інтонацією та передають особистий стан суб’єкта оцінки. Емоції допомагають мовцеві при створенні експресивного тексту, сподіваючись на його адекватне сприйняття співрозмовником. Саме співрозмовник вирішує, наскільки експресивним є висловлювання і чи досягло повідомлення очікуваного перлокутивного ефекту.

Так, для вираження позитивної оцінки у МА компліментів мовець вдається до лінгвістичних засобів, серед яких потрібно назвати: лексеми з оцінною семантикою (аксіологічні, афективні прикметники: « Bon parti! Mariez-vous promptement.» [3, c 24]); прості(« Voilà un ordre fort prudent.»[3, c. 17]) та називні речення (« Délicieuse créature ! »[2, c. 157]); інтенсифікатори « Que je l’aime, ce bon Figaro !» [1, c. 69]; вигуки (« Ah ! Ma belle Rosine ! » [1, c. 84]; повторення,а також ряд стилістичних фігур (епітети, порівняння, гіперболи, літоти, градація тощо).

Отож, ціль експресивного дискурсу в мовленнєвій тактиці компліментів полягає у створенні певного уявлення про предмет спілкування, наданні йому позитивної оцінки та формуванні у свідомості співрозмовника його адекватного сприйняття. Експресивний синтаксис допомагає досягнути експресивності, динамічності та гіперболізації висловлювання за допомогою  поєднання лексичних і синтаксичних засобів. Прагматична функція гіперболізації полягає у прояві уваги до співрозмовника, підкресленні зацікавленості до нього, наданні комунікативної підтримки, демонстрації своєї симпатії, тощо.

                                                                         Рубель Наталя                                              
Іншомовна професійна підготовка 

майбутніх екологів

Перехід до ринкових відносин, розширення міжнародного співробітництва, орієнтація на входження до європейського співтовариства зумовлюють необхідність реформування системи освіти у контексті процесів глобалізації та інтеграції. З огляду на це перед вищими навчальними закладами постає складне завдання підготовки мобільних та конкурентоспроможних на міжнародному ринку фахівців з високим рівнем розвитку професійної культури, здатністю до інтелектуального, духовного та професійного самовдосконалення. 

Іншомовна професійна підготовка майбутніх екологів є важливим і перспективним напрямом формування кадрового потенціалу в галузі екологічної освіти й науки, охорони довкілля, раціонального використання природних ресурсів, збереження біосфери та цивілізації. Необхідність такої підготовки зумовлена тим, що у наш час українські екологи мають можливість співпрацювати та обмінюватися досвідом з колегами з інших країн, а студенти – пройти навчально-виробничу практику за кордоном. В умовах відкритого ринку праці високий рівень іншомовної підготовки сприяє успішній професійній самореалізації та мобільності молодих фахівців.

Аналіз стану іншомовної професійної підготовки майбутніх екологів у ВНЗ України свідчить про наявність низки недоліків у цій підготовці. Методичне забезпечення іншомовної підготовки майбутніх екологів у ВНЗ має фрагментарний і несистемний характер (зокрема – недостатня кількість навчального часу (лише близько 3–4 % із загальної кількості навчальних годин); відсутність умов для реалізації дидактичних і методичних принципів; низький рівень сформованості іншомовної комунікативної компетенції та іншомовної професійно-комунікативної компетенції студентів, а також низький рівень мотивації майбутніх екологів до навчання іноземних мов.

Вважаємо, що загальна ефективність процесу іншомовної професійної підготовки майбутніх екологів суттєво підвищиться, якщо в якості її базового чинника розглядати й удосконалювати формування іншомовної професійно-комунікативної компетенції майбутніх екологів. 

Для підвищення ефективності іншомовної професійної підготовки майбутніх екологів необхідним є застосування нових методів і засобів комплексного формування в майбутніх фахівців умінь і навичок з усіх видів мовленнєвої діяльності (метод проектів, портфоліо, презентації, «діалог-журнал», гіпертекстові технології), а також застосування нетрадиційних методів і форм навчання (лекція удвох, проблемна лекція, лекція-бесіда, ділова гра, рольова гра та ін.).
Рудий В.Г.

СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ НІМЕЦЬКИХ ПАРЕМІЙ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

У золотій скарбниці мовного багатства кожного народу чи не найголовніше місце займають вічно живі мудрослів'я - прислів'я  та приказки. Ці художні твори в мініатюрі творилися сторіччями, шліфувалися, передавалися від покоління до покоління. Немає таких сфер життя, які не знайшли б свого висвітлення у прислів'ях і приказках. Поряд із специфічним, національним у цих афористичних висловах багато загальнолюдських мотивів. Вони спільні для майже всіх культурних народів не лише своїм змістом, але подекуди й образами та структурою. Крім того, чимало паремій – інтернаціоналізмів запозичені з латинської та грецької мов. Враховуючи це, Іван Франко не без підстав вважав їх мудрістю міжнародною, космополітичною.


Більшість учених-пареміологів розглядає ці мовні одиниці як різновиди одного жанру. На їхню думку, прислів'я – це короткий віршований вислів, зазвичай ритмічний за будовою, що має повчальний зміст, а приказка – вислів, із незакінченою думкою, що натякає на висновок і без дидактичного змісту. 

Паремії можуть перекладатися українською мовою такими способами: 

1) за допомогою так званих еквівалентів – виразів, які збігаються за значеннями, образами і лексикою (чужі власні імена передаються, звичайно, автохтонними): Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen = Не відкладай на завтра того, що можеш зробити сьогодні; Wie die Arbeit, so der Lohn = Яка робота, така й плата; Was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr = Чого Івась не навчився, того й Іван не знатиме. 

2) за допомогою аналогів – виразів, що різняться образами й лексикою, але збігаються за значенням: Unrecht Gut tut selten gut = На чужому горі щастя не збудуєш; Auch unser Weizen wird einmal blühen = Буде й на нашій вулиці свято; Not lehrt beten = Доки грім не вдарить, мужик не перехреститься; Das Glück hilft dem Kühnen, dem Feigen weiset es den Rücken = Сміливість кріпості бере; Jeder Hans findet seine Grete = Для кожного Гриця є своя птиця; Кожна птиця знайде свого Гриця. 

3) переклад прислів'їв і приказок може бути дослівним або описовим, якщо вони містять реалії та власні імена, властиві лише даній мові: Er ist Hans Dampf (або Hansdampf) in allen Gassen; Er ist Peterle auf allen Sappen = Він завжди тут як тут; Без нашого Гриця вода не освятиться; Was Hans für wahr hält,ist dem Franz kein Bargeld  = Те, що Ганс вважає правильним, то для Франца недійсне (букв.: не готівка)  = У всякого Павла своя правда; Кожний на свій аршин міряє.  Das will ich mit schwarzer Kreide an den Kasselhaken schreiben = Вилами по воді писане. Es flog ein Gänschen über Rhein und kam als Gickgack wieder heim = Ворона за море літала, та все чорна вертала. 

   Дослівний або описовий переклад не передає, звичайно, всього національного колориту і стилістичного забарвлення німецьких прислів’їв і приказок.

Сенчук Ірина

МУЛЬТИКУЛЬТУРНИЙ КОНТЕКСТ

СУЧАСНОЇ БРИТАНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Виникнення мультикультурної літератури, як і мультикультуралізму в цілому, обумовлено історичними реаліями і міжнародними процесами XX ст. – це глобалізація світової економіки та спроба уніфікації культури, стирання традиційних геополітичних кордонів поряд з масовою міграцією та створенням багатонаціональних суспільств, а також розпад колоніальної системи та утворення постколоніального простору. З погляду постколоніальної теорії, що отримала поширення в останні десятиліття XX ст. (праці Г. Бгабги, Е. Саїда, Ґ.Ч. Співак), головним драматичним сюжетом в період після отримання колоніями незалежності стає розірваність культурної свідомості колишніх підкорених народів і колонізаторів. Тобто паралельно з названими історичними процесами відбувається революція в уявленнях людини про історію простору і простір історії, про владу, мову, ідентичність тощо.

Важливу роль у процесі формування нової культурної парадигми Великої Британії відіграє і феномен «реактивної колонізації» (заселення метрополії громадянами колишньої імперії), який привів до виникнення особливого типу літератури, яка отримала назву «мультикультурної». Отже, британський мультикультуралізм передбачає включення елементів культур імігрантів, а література постколоніальна є складовою мультикультурного дискурсу. Мультикультурне світобачення і відповідна художня мова творів письменників-мігрантів стає однією з важливих форм пізнання, що виникають на полях домінуючої англійської культури. Крім того, і письменники, що народжуються на Британських островах від батьків-мігрантів, визнають свою власну гібридність як нову даність, яка є культурно значимою частиною суспільства.

Мультикультурний контекст британської літератури визначається і різноманіттям привнесених ззовні тенденцій постколоніальної культури, і процесами міграції в світовому масштабі, представляючи оригінальну взаємодію культурних традицій і художніх стилів, властивих і східним, і західним світоглядним парадигмам. Рисами художнього мультикультуралізму є, зокрема, загострення проблеми національної ідентичності; вплетення історії героя і його родини у велику історію, при цьому масштабні історичні події часто представлені через призму індивідуальної пам’яті; творення нових «гібридних» лінгвістичних конструкцій. Герой крос-культурної літератури володіє гібридною ідентичністю, як розташованою «десь між» тією чи іншою націями. Проте мультикультурна література неоднорідна, і кожен окремо взятий автор представляє свій варіант розуміння цього поняття: наприклад, романам В. Найпола характерне реалістичне відтворення дійсності за моделлю міметичного наративу, що представляє «прямий» погляд на ідентичність та історію, тоді як романи С. Рушді, Г. Курейші, К. Ішіґуро відтворюють простір в стані роздробленості і гібридності. Творчий доробок цих письменників неанглійського походження, які пишуть англійською мовою, не тільки репрезентує загальні тенденції новітньої британської літератури, а й свідчить про оформлення своєрідної течії в її межах.
Smoliy Mykhaylo

WIEDERGABEPROBLEME DER PHRASEOLOGISMEN
 IN WÖRTERBÜCHERN

Die Beschreibung der Phraseologismen in Wörterbüchern stellt ein wichtiges Hilfsmittel für das Sprachlernen dar. Die lexikografische Behandlung von Phraseologismen manifestiert sich übergeordnet auf zweifache Art und Weise:

1. In allgemeinsprachlichen Wörterbüchern werden Phraseologismen meist ihren Komponenten untergeordnet und sie treten selbst nicht als eigenständige Lemmata auf.

2. Spezielle Phraseologiewörterbücher enthalten als Lemmata ausschließlich Phraseologismen bzw. eine ausgewählte Untergruppe der Phraseologie, die, je nach Wörterbuchtyp, unterschiedlich erklärt werden.

Zu Defiziten in der Phraseografie und zur Darstellung der Phraseologie in den existierenden Wörterbüchern gibt es zahlreiche theoretische Überlegungen, Wörterbuchanalysen, Verbesserungsvorschläge. In den Arbeiten, die sich auf die deutsche Phraseologie beziehen, herrscht generell eine Übereinstimmung darüber, dass die Aufarbeitung und die Beschreibung der Phraseologie in gedruckten Wörterbüchern bestenfalls als mangelhaft zu bewerten sind. Allgemein bemängelt wird nicht nur die Darstellung der Phraseologie in Wörterbüchern, sondern auch die nach wie vor vorhandene Diskrepanz zwischen der Phraseologieforschung und der lexikografischen Praxis.

Wörterbücher werden als Gebrauchsgegenstände aufgefasst und diese Auffassung bildet den Ausgangspunkt für sowohl lexikografische Theorien als auch die praktische Wörterbucharbeit. Die grundlegende lexikografische Frage ist dementsprechend die Frage danach, welche Benutzer welche Wörterbücher in welchen Situationen zu welchem Zweck benutzen. Die Antwort auf diese Frage bildet die Grundlage dafür, welche lexikografischen Daten ein Wörterbuch beinhalten sollte.

Die erste wichtige lexikografische Entscheidung betrifft die Auswahl der Phraseologie für das Fremdsprachenlernen. In Bezug auf die Phraseologie ist man sich allgemein einig, dass die Häufigkeit und Geläufigkeit eines Phraseologismus grundlegende Kriterien sind.

Die Auswahl der lexikografischen Daten legt fest, welche Informationen die Wörterbuchbenutzer bekommen.

Zweisprachige phraseologische Wörterbücher sind traditionell per definitionem dazu verpflichtet, Phraseologismen der einen Sprache mit äquivalenten Phraseologismen der anderen Sprache zu erklären. Zu diesem Zweck sind vielfältige Äquivalenzschemata entwickelt worden. Für Phraseologiewörterbücher liegt der kontrastiven Grundlage in den meisten Fällen das Konzept der phraseologischen Äquivalenz zugrunde.

Erla Hallsteinsdóttir. Zweisprachige Lernerphraseografie aus funktionaler Sicht // In: Mellado Blanco, Carmen (ed.): Theorie und Praxis der idiomatischen Wörterbücher. – Berlin: de Gruyter ( Series Maior). – S. 203-226.
Сологуб Лариса

Засоби створення тактики психологічної напруги
 в англомовних підручниках  із охорони навколишнього середовища

Тактика створення психологічної напруги у підручниках з охорони навколишнього середовища передбачає вплив адресанта на емоційну сферу психіки адресата, викликаючи в останнього стан тривоги, занепокоєння, роздратування тощо. Сучасний етап взаємодії природи та суспільства характеризується загостренням екологічних проблем, які загрожують якості життя та самому існуванню людини, оскільки в основі усі глобальних проблем лежить антропологічна причина. Дана тактика реалізується за допомогою емоційно навантажених елементів тексту (морфологічних, лексичних та синтаксичних), які є спеціальними засобами впливу на емоції адресата. 

Негативне значення передається морфологічними засобами: автори використовують іменники із префіксами over, under, прикметники із префіксами un, in, il, im, та дієслова із префіксами dis, mis  тощо. 
Морфологічним засобом вираження тактики психологічної напруги у екологічних текстах є використання конструкцій із дієсловами  у пасивному стані замість активного з метою залишити суб’єкта дії «за кадром», наголошуючи на самій дії, позначаючи її у статиці, тим самим посилюючи емоційне навантаження фрагменту.

Опора на кількісні дані, відсоткове співвідношення, тобто на статистичні дані (мезуративи) є також типовим механізмом впливу на адресата і створення негативного образу «чужого» у підручниках з екології, потрібним для зображення психологічної напруги.

Використання синонімічного ряду з негативною семантикою є характерним для емоційної ораторської промови, що зближує НДД у сфері екології з риторичним дискурсом. Даний прийом у підручниках зустрічається при експресивному описі розграбування та знищення людиною природних багатств, тим самим акцентуючи увагу реципієнта на даній проблемі та дозволяючи ідеї глибше проникнути у його свідомість.

Також для підсилення психологічної напруги у підручниках із охорони навколишнього середовища автори використовують синтаксичний прийом контрасту, коли послідовно поляризується декілька екологічних явищ або понять. За допомогою  протиставних дискурсивних маркерів (but, despite, however) автори поєднують зміст одного висловлювання зі змістом другого, який передає порушення очікувань адресата, створюючи ефект несподіваності та емоційної напруги.

Таким чином, поєднання морфологічних (засоби словотвору, використання пасивних конструкцій), лексичних (використання статистичних даних, синонімів із негативною семантикою), синтаксичних (прийому контрасту) експресивних конструкцій допомагає авторам сучасних підручників виразити емоційність та інтенсивність певних фрагментів, вплинувши на емотивно-вольову сферу адресата з метою створення у нього негативного враження про певні предмети та явища.

Станіславська О.
СТРУКТУРНА ОРГАНІЗАЦІЯ ФРАЗЕОСЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ - ЕМОЦІЙНІ СТАНИ ЛЮДИНИ (НА БАЗІ ФРАНЦУЗЬКОЇ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ 20 СТ.)
На сьогоднішній день одні з найважливіших загальнотеоретичних проблем, які вивчає лінгвістика, являється «людина і мова». У науковому світі домінує антропоцентричний підхід, який дозволяє подивитись на людину з точки зору її емоційних станів. Вивчення фразеосемантичного поля «емоційні стани людини» привертає все більше уваги лінгвістів. Дослідження і систематизація емоцій людини через їх вираження в художній літературі є актуальним завданням завдяки антропоцентричній спрямованості, яка міститься у досліджуваних фразеологізмах. В нашій роботі ми розглянемо фразеосемантичне поле, яке виражає негативні емоційні стани.


Фразеологізація являє собою процес семантичного перетворення, внаслідок чого у мові формуються якісно нові одиниці [1, с. 41].Фразеосемантичне поле – це сукупність фразеологічних одиниць, які є об’єднані завдяки спільності вираження єдиного поняття і спільності семантичної теми.Ці фразеологічні одиниці знаходяться в певних визначених системних відносинах. Межі субполів, які виражають негативні відносини, є досить розмитими. Такі емоції як хвилювання і тривога можуть знаходитися на периферії емоцій, які виражають печаль або сором. Наприклад, використання фразеологізмуêtre serré à la gorge– «відчувати збентеження» (буквально – «бути стиснутим у горлі») може бути викликане печаллю, хвилюванням чи соромом. Розглянемо приклад з твору Жана Кар`єра«L'épervier de Maheux»: «- C'est la mort de l'âme qu'elle regagna ce soir - là son gîte, et, la gorge serrée elle refit comme tous les soirs les mêmes gestes ...» - « - Щось в душі обірвалося, коли вона повернулася того вечора додому, і з сумом в серці вона почала виконання обов`язків, які вона виконувала кожного вечора…». Певні фразеологізми, які пов`язаніз негативними емоціями – горе, сум, печаль –мають диференційну семантичну ознаку, яка позначає початкову стадію емоційного стану (викликати стан горя, суму, печалі). Як приклад може бути фразеологізм arracher le cœur–«спричинити велике горе» (буквально – «вирвати серце»). Це ми можемо побачити на прикладі іншого французького твору: «- Je ne suis pas venu en coulisse pour te féliciter. Ce fut un succès. Tu le sais. Tu as senti l'écoute de la salle.Сеla m'arrachait le cœur. Ce 20 avril est une date pour toi comme pour moi» (J. Navarre. «Le jardin d'acclimatation»).–«- Я не прийшов за куліси, щоб привітати тебе. Це був успіх. Ти знаєш це. Ти відчував, як слухав зал. Це робило мені боляче. Сьогоднішній день, 20 квітня, є важливою датою як для тебе, так і для мене.»

Таким чином ми розглянули антропоцентричний підхід в дослідженні емоцій, які виражають внутрішні стани людини. Ми розглянули на прикладах поняття фразеосемнатичного поля. Ми визначили, що межі певних субполів можуть бути нечіткими. Фразеологізми можуть виражати не тільки якусь емоцію, а певну її стадію.

Суpмaк Ольга

ВІЗУAЛЬНІ ЗAСОБИ У PОМAНAХ ЕММAНЮЕЛЬБЕPНЕЙМ

«СТAЛЛОНЕ» ТA «У П’ЯТНИЦЮ ВВЕЧЕPІ»

Дослідники висловлюють думку, що на зміну епосі Модерну приходить епоха візуального, а психологи говорять про «кліпову» свідомість. Дослідниками феномену візуальності є Р. Барт, М. Мерло-Понті, Ж. Бодрійяа, Ж. Лакан, Ж.‑П. Сартр та ін. У філософії мистецтва вивченням візуальності на основі аналізу художньої творчості займались М. Фрід, Р. Краусс, Х. Фостер, та ін.

Еммануель Бернейм (Emmanuèle Bernheim) французька письменниця, прозаїк, критик, кіно- і телесценарист, лауреат премії Медичі (у 1993 р), премії Феміна (у 2004 р.), Гранд прі читачок журналу «Ель» («ELLE», у 2014 р.). «У п’ятницю ввечері» (1998р.) та «Сталлоне» (2002 р.). 

Особливістю художнього світу романів цієї французької письменниці є високий ступінь їх ейдетичності – внутрішньої візуалізації зображеного у творі включаючи сенсорну інформацію: зорові, слухові, тактильні, нюхові образи.

Присутність візуального у романах визначається:художньо-творчими формулюваннями тексту із детальним описом, які діють на відчуття читача та створюють вищеназвані образи, використанням елементів візуальної культури (кінемaтогpaфу, фотографії, архітектури, реклами) та елементів музики;присвяченню роману темі кінофільму, головному герою та режисеру цього фільму («Сталлоне»); та, власне, самому тексту як мистецтву типографії.

Романи Е. Беpнейм візуальні, кінематографічні та відрізняються за побудовою: для них хapaктеpні сприйняття тілесного, зримого культурного коду, націленість на дію «тут і зapaз», глибокий рівень рефлексії. Нapaтивноцінні стратегії та композиційно-мовні форми візуального у романах, a також їх осмислення залежать від домінуючого у «інтерпретаційному співтовapистві» (С. Фіш) культурно-історичного (психологічного, соціокультурного) типу візуальної компетенції читача. 

Елементи візуального залучають до активного та повного сприйняття романів, допомагають читачеві увійти у світ, створений письменницею, акцентують увагу на найбільш важливих моментах роману, підтримують «дію», а елементи  візуальної культури  не тільки доповнюють текст та покращують сприйняття, а й підтримують сучасний імідж літератури.

Федорчук М. М.

КРОС-КУЛЬТУРНІ ВІДМІННОСТІ 
В АНЛОМОВНОМУ ПИСЬМІ

Мова і культура - невід’ємні, взаємозалежні та взаємодоповнюючі атрибути будь-якої  нації. Тому ці два аспекти суспільного буття завжди були і є важливими компонентами у процесі навчання різних аспектів іноземної мови, зокрема, письма. Предметом даного дослідження є порівняльне відслідкування функціонування цього взємозв’язку на основі української та англійської мов. 

В наших умовах доволі часто своєрідність іншомовної культури не враховується при викладанні іноземної мови. Як результат, представники однієї лінгвокультурної спільноти спираються та діють за “своїми” культурними моделями письма. Така ситуація є наслідком пануючої традиції, яка приділяла незначну увагу зв’язкам між вивченням мови та вивченням позамовної культури та поведінки. Письмо рідною мовою підріплене глибокими фоновими знаннями, основний масив яких є культурно-національним. Вони включають загально-цивілізаційні знання, традиційно-культурні схеми письма та систему культурних цінностей освічених носіїв мови.

В англо-американській контрастивній риториці значна увага приділяється крос-культурним відмінностям у письмі. Базуючись на теорії лінгвістичної відносності Сепіра-Уорфа, аменриканські лінгвісти та антропологи Р.Каплан, Б.Качру, У.Коннор та інші дослідили та узагальнили відмінності у письмі представників різних лінгвокультур. Культурно-зумовлена традиція англійського письма предсталена у вигляді вертикальної прямої розвитку думки від головного. Ця традиція започаткована Арістотелем і пощирилась на побудову не лище текстів, але й абзаців. Орієнтальна традиція письма має спіралевидний спосіб викладу, де підхід до теми починається «здалеку» і лише вкінці висловлюється головне. Романська традиція письма допускає відхилення від теми, ліричні відступи та різноманітні екскурси. Щодо української традиції письма, то слід зауважити, що зараз вона перебуває під значним впливом анло-американської системи. Історично українське письмо є близьким до романської системи побудови ьексьів та абзаців.     

Іноземна мова може служити  потужним засобом міжкультурного спілкування в різних сферах людської діяльності, сприяючи взаєморозумінню народів, країн. По своїй суті будь-яка іноземна мова покликана служити розвитку загальнолюдської культури, взаємному збагаченню духовними цінностями, створеними різними народами. На даному етапі реформування підходів до вивчення іноземних мов в Україні, видання нових підручників,  перспективним видається активнне врахування поряд з лінгвістичними, культурних традицій різних народів.

Фещук Н. 
ХУДОЖНІ ПОРІВНЯННЯ ЯК ВИРАЗ РОМАНТИЧНОГО СВІТОСПРИЙНЯТТЯГЕРОЯ ТВОРУ

Функціонування художніх порівнянь в текстах різних творів не лише створює образний світ письменника, але також відображає характер мовно-розумової діяльності певної доби. Суттєвий вплив на образну систему творів робить поетика літературного напрямку, до якого належить письменник. У цій системі порівняння як універсальна властивість мовно-розумової діяльності, що впливає на процес пізнання в мові, займають одне з перших місць. Тому дослідження функціонування художніх порівнянь у творах різних жанрів завжди актуальні.


Для аналізу було обрано твір епохи романтизму, одну з найбільш відомих новел Йозефа Айхендорфа „AusdemLebeneinesTaugenichts“ (з життя нероби), у центрі якої знаходиться романтичний герой, мандрівник, що живе природою і коханням. Хоч письменник зображає його з легкою іронічноюпосмішкою, але живою, земною людиною, юнаком з народу. Порівняння, які структурують цей образ відображають світосприйняття юнака, від чийого імені ведеться оповідь.


Його романтичні почуття до племінниці  портьє в графському будинку, чого герой не знає і вважає її знатною дамою, постійно виливаються в порівняння коханої з небесними створіннями, або світилами, квітами: „… ihrganzesBildwar, wieeinEngel, derleisedurchdentiefen, blauenHimmelsgrundzieht“[1,25].


Нерідко одне порівняння поширюється ще додатковим, створюючи поглиблений романтичний образ коханої: „… inganzweißemKleide, wieeineLilieinderNachtoderwiewennderMond überdasklareFirmamentzöge“ [1,53].


У лексичному складі цих порівнянь багато прикметників, які широко вживаются в романтичній ліриці і прозі, наприклад: schneeweiß, wunderschön, himmelblau, schwermütig, wehmütig, melancholisch, anmutig, glückselig.


Цікаво, що порівняння – характеристики інших людей нічого романтичного в собі не мають. Об’єктом порівняння виступають зовсім реальні буденні об’єкти, або птахи, які не виражають захоплення, напр.:

„… da steht ein großer Herr in Staatskleidern, … breit und prächtig wie ein aufgeblasener Puter…“ [1,12].

Als ich in die Kanzlei trat, sah der Amtmann wie die Eule aus ihrem Nest auf mich…[1,30].


Іншою темою порівнянь є природа. Емоційне відношення до пейзажу, до гір, долин, лісів батьківщини становить в Айхендорфа основу поетичного світосприйняття, що яскраво виражає його прекрасна лірика. Але і проза відзначається глибокою чуттєвістю, що можна спостерігати на прикладі порівнянь новели, в яких переважають епітети: träumerisch, verzaubert, verschallend, vergoldet, silbern, schimmernd, напр: „… unddienochleerenLandstraßenwieBrücken überdasschimmerndeLandsichfern überdieBergeundTälerhinausschwangen“ [1,56].

„Die Sonne war schon lange untergegangen hinter den Bergen, es schimmerte nur noch wie ein rötlicher Duft über den warmen verschallenden Abende…“[1,236].


Поетичність описів природи, душевність образу безтурботного мандрівника, що постійно співає і мріє про кохану, надали новелі світлого колориту, життєрадісності, що виражено прозорою ясною мовою, в якій порівняння займають провідне місце, художньо виявляючи світосприйняття героя.


Як зауважив відомий дослідник німецького романтизму Р. М. Самарін, Йозеф Айхендорф створив своєю новелою та лірикою „мандрівничу романтичну ідилію“, що не втратила своєї привабливості і в наш час.

Фітьо Т. Я.
ПОЄДНАННЯ ІНФОРМАТИВНОСТІ ТА СМИСЛОВОЇ НЕВИЗНАЧЕНОСТІ У ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ
Така особливість політичного дискурсу як здатність поєднувати інформативність та смислову невизначеність, згадувалась у дослідженнях неодноразово. Зацитуємо, наприклад О. Шейгал, яка стверджує, що політичний дискурс характеризується двома протилежними тенденціями, до понятійної точності та смислової невизначеності: «З одного боку, мова політики – це така ж професійна підмова, як наприклад, мова медиків чи юристів… і, повинна прагнути до точності позначення. В той же час номінативна точність спеціальної підмови в мові політики подавляється її прагматично зумовленою смисловою невизначеністю» [1, с. 66]. Це можливо завдяки тому, що основним завданням політичного дискурсу є переконання слухачів – у тому, за кого варто голосувати, у тому, що рішення, що приймаються владою, є корисними для країни тощо. 

Однак, відкритим залишається питання яким чином ці дві на перший погляд протилежні риси можуть поєднуватись в одному тексті. Спробуємо довести, що це пов’язано із аргументативними та маніпулятивними техніками, що широко застосовуються у політичному дискурсі. Не останню роль відіграє, таким чином, емоційно-психологічний «заряд» тексту, який часто домінує у політичному дискурсі, і який часто настільки видозмінений та модифікований, що текст здатен виконувати інші функції, загалом не притаманні емоційним текстам, в тому числі й інформативну. Тобто, усі мовні засоби, використані у політичних текстах, підпорядковуються основній меті – переконати, і об’єднані у структуру, у якій основну роль відіграє емоційний посил тексту, незалежно від того,чи реципієнти це усвідомлюють чи ні.

Об’єктом дослідження є мовні засоби та дискурсивні техніки, які, попри функцію донесення певної інформації, несуть невизначений смисл. Це, насамперед, вживання артиклів та детермінативів, вживання найвищого ступеня порівняння прикметників та прислівників, вживання числівників, а також застосування «гри» із референційним аспектом іменників. Із дискурсних технік згадаємо маніпуляцію цифрами та іншими фактами, як-от: применшення чи гіперболізація їх значущості, хибна контекстуалізація, маніпулювання асоціативним потенціалом так званих «прототипів» (Е. Рош) тощо.

Тексти, у яких вживаються мовні засоби та дискурсні техніки вищезгаданих типів, як правило характеризуються двозначністю інтерпретації – можливістю прямих смислів, які можна безпосередньо вивести, так скажемо «із суми значень конституентів», та можливістю інших, набагато ширших, надбудованих смислів, що викликаються до життя асоціативними та іншими дискурсними зв’язками у ментальності реципієнтів із досить високим рівнем ймовірності. Таким чином, використовуючи мовні засоби та різноманітні дискурсні техніки, політики маніпулюють смислом своїх висловлювань, висловлюючи набагато ширші смисли, ніж пряме значення їх слів. 

Ширяєва Олена
ВПЛИВ КОНТЕКСТУ НА ІНТЕРПРЕТАЦІЮ ОКАЗІОНАЛІЗМІВ 
НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ Г. МЮЛЛЕР «ГОЙДАЛКА ДИХАННЯ»

Багато мовознавців, такі як Л. Блумфілд, А. Гардінер, л. Єльмслев, С. К. Шаумян стверджують, що будь-яке слово набуває свого значення лише в контексті, а в абсолютній ізоляції жоден знак не має значення[1, 5]. Оказіоналізми ж завжди належать до конкретного контексту, тому їх інтерпретація великою мірою залежить від контексту вживання. Для інтерпретації різних типів оказіоналізмів потрібні знання з різних областей, а також знання загальної картини світу.Р. Гатаулін виділяє наступні фактори, важливідля інтерпретації оказіоналізму: ситуація, контекст, наявність в контексті слів зі спільними семантичними елементами, а також повинна бути відома словотвірна модель. Він також стверджує, що приналежність оказіоналізму до мережі парадигматичних та синтагматичних відношень полегшує його розуміння і сприяє логічно правильній інтерпретації даного оказіоналізму в будь-якому контексті[2, 47]. 

Загалом оказіоналізми можна поділити на 2 групи: 

1) ті, які зрозумілі за своєю структурою і малою мірою залежать від контексту, наприклад stinkiggelb, Steppenbreite, krankhungrig. Такі слова можуть мати контекстуальне значення, але в більшості випадків їх можна зрозуміти дослівно[4, 135].

2) прагматичні оказіоналізми, які не виражають та не відображають відношення, що існують між двома складовими компонентами, тому інтерпретувати їх можна лише на базі позамовного «фонового» знання [2, 49], наприклад Kilometerlied, Kopfglück, Schweigebrett, Vorkriegsdame, Wangenbrot. Семантичну структуру таких слів можна декодувати лише за наявності контекстуального матеріалу.

Для будь-якого оказіоналізму, створеного конкретним автором, контекст містить всю інформацію про семантичну, конотативну та функціональну структуру – тобто інформацію, необхідну для правильної інтерпретації оказіоналізму. Правильне розуміння та інтерпретація оказіоналізмів великою мірою залежить від адекватного застосування контекстуальних параметрів, а також залежить від фонових знань конкретного реципієнта.

Шмігер Тарас

ВНУТРІШНЬОМОВНИЙ ПЕРЕКЛАД

ЯК ОБ’ЄКТ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА ПОЧАТКУ ХХІ СТОРІЧЧЯ
Внутрішньомовний переклад перебуває на стадії, коли більшість дослі​джень ще попереду. Однак, студії над наявною українською перекладною літературою дозволяють означити певні – подекуди радше гіпотетичні, аніж доведені – засади для сприйняття внутрішньомовного перекладу.

Роль внутрішньомовних перекладів як системного явища у полісистемі не залежить від слабкої чи сильної літератури, але від потреби переосмислити літературу в політичних координатах. І перші переклади, і переклади сере​дини ХХ сторіччя виникли у час, коли існували і потужні оригінальні твори, і сильна перекладацька традиція із инших мов. Всі три літературні аспекти (оригінальна творчість, переклади з инших мов, переклади із давньо- і старо​української) пересікаються у творчості І. Франка, Г. Хоткевича, М. Рильського,  В. Шевчука тощо. Натомість літературні фальсифікації вказують на потребу зовнішнього стимулу для пропаганди давнини й самостайности національної літератури. Фактичний розвиток українського внутрішньомовного перекладу припадає на час від 1980-х рр. і до тепер, що позначає час суспільних зрушень у контексті здобуття незалежности України.

Потреба у внутрішньомовному перекладі прямо не залежить від часового чинника. Переклади із давньоукраїнської літератури не перекладалися староукраїнською мовою. На матеріялі літописів можна ствердити, що прототексти творчо опрацьовувалися при створення наступних текстів. Правило «незмінности оригіналу» не працювало.

Внутрішньомовний переклад зачіпає всі лексико-граматичні параметри тексту, і цим він не відрізняється від міжмовного перекладу. Прийоми стилізації чи одомашнення можна із однаковою мірою застосовувати до перекладу у межах однієї мови, якщо ми говоримо про жанр «перекладу», а не «модернізації» чи «варіяції». Текстологічні зміни – це не тільки переословлення, але й зміни на морфологічному й синтактичному рівнях, що можуть мати відмінне семантичне й стилістичне значення.

Внутрішньомовний переклад відкритий для множинности перекладів, еталон перекладу існує в ідеалі. Давній оригінал звісно стимулює вживання певних лексико-граматичних конструкцій, але різні інтерпретації стилістики епохи й авторського задуму створюватиме різні версії перекладу. Найкращий приклад – переклади «Слова о полку Ігоревім» ув одній національній традиції.

Такі підходи до розгляду внутрішньомовного перекладу стимулюють подальші пошуки в напрямках терміносистеми, методології перекладачевих прийомів та верифікації результатів.
Шум'яцька Олександра
ВИБАЧЕННЯ ЯК КОМПОНЕНТ СЕКВЕНЦІЇ 
МОВЛЕННЄВИХ АКТІВ
За місцем у секвенції мовленнєвих актів, вибачення може виступати як ініціативний та реактивний мовленнєвий акт (далі МА). За визначенням німецького мовознавця Д. Вундерліха, ініціативні МА відкривають низку послідовних МА, а реактивні – закривають їх або мають певне місце в послідовності, але не на початку [4: 300]. О. Селіванова трактує секвенцію як певну кількість комунікативних ходів або реплікових кроків, які відповідають реакції на перший репліковий крок і релевантні з ними за змістом. Межа секвенції встановлюється на підставі завершення відповіді на перше запитання [2: 73]. 

Аналіз емпіричного матеріалу дає змогу виділити наступні секвенції, компонентом яких виступає вибачення:

Зауваження/докір/звинувачення – вибачення. Зауваження, докір і звинувачення є негативно-оцінними висловлюваннями, що сконцентровані на вчинках і якостях адресата, які мовець вважає відхиленням від норми, та які, зазвичай, провокують реалізацію вибачення. У пропонованій секвенції вибачення є реактивним МА. Висловлюючи зауваження, докір чи звинувачення, мовець виражає своє негативне ставлення до певних дій співрозмовника та намагається вплинути на його емоційний стан, щоб адресат усвідомив, що скоєний ним учинок оцінюється негативно. Правильно зрозумівши інтенцію співрозмовника, автор малефактивної дії переймає відповідальність за свій учинок та реалізує вибачення. 

Запитання/прохання – вибачення для пом’якшення негативної відповіді. У цій секвенції вибачення виступає також реактивним МА. Для того, щоб пом’якшити негативну відповідь на запитання/прохання співрозмовника, мовець висловлює жаль, оскільки не може задовольнити його прохання. Таким чином мовець виявляє себе ввічливим і тактовним співрозмовником, який хоче зберегти гармонію у стосунках з адресатом. 

Вибачення – позитивна реакція адресата. У пропонованій секвенції вибачення є ініціативним МА, який відкриває мовленнєву взаємодію і провокує реалізацію відповіді на нього. Для успішної реалізації ініціативний МА вибачення вимагає наведення мовцем причини висловлення або знання обома сторонами комунікації цієї причини, в іншому випадку секвенція МА вибачення поширюється запитаннями. 

Вибачення – зауваження/докір як негативна реакція адресата. Ініціативний МА вибачення не завжди провокує позитивну реакцію адресата. Перлокутивний ефект залежить від багатьох чинників: від ступеню важкості завданої шкоди, форми висловлення вибачення, характеру стосунків між комунікантами, особистих якостей учасників інтеракції тощо. Ініціативний МА вибачення у пропонованій секвенції відрізняється від попередньої секвенції негативною реакцією адресата. 

Вибачення – вибачення. Така секвенція МА зустрічається, згідно з практичним матеріалом, рідко. Оскільки МА вибачення тут виступає і як ініціативний, і як реактивний акт, то таку послідовність називаємо секвенцією МА вибачення. 

Таким чином, проаналізований фактичний матеріал дозволяє стверджувати, що МА вибачення є складовою діалогічного мовлення, а саме секвенції, що складається з декількох комунікативних ходів, і в якій МА вибачення може реалізуватися як ініціативний та реактивний МА та виконувати функції як репліки-стимулу, так і репліки-реакції. 
Яблонська-Юсик І. В. 

ЧАСТИНОМОВНИЙ СТАТУС ВІДДІЄСЛІВНОГО ІМЕННИКА 
У ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ
Уявлення про девербативи як  іменники, утворені від дієслова, не викликає ніяких сумнівів, однак їх статус  у системі частин мови остаточно невизначений до сьогодні: одні дослідники вважають їх іменниками (М. В. Ломоносов, А. А. Шахматов, А. М. Пєшковський, О. Єсперсен), інші – особливими формами дієслова поряд з дієприкметниками та дієприслівниками (А. Н. Савченко, Г. О. Винокур, К. С. Аксаков, Г. П. Павський, Ю. С. Степанов, В. Г. Руделєв ) або гібридними утвореннями (М. І.  Греч,  Г. А. Золотова, В. А. Богородицький).

Російський лінгвіст М. І. Греч розглядає девербативи у складі іменників, вказуючи, що вони представляють дію у вигляді абстрактних назв. Подібної точки зору дотримується К. С. Аксаков, розглядаючи частини мови як окремі мовні категорії, що є результатом взаємодії інших частин мови – дієприкметник як віддієслівний прикметник, дієприслівник як віддієслівний прислівник, характеризує слова типу changement, saut,  bâtiment  як абстрактні уявленням про дію. Отже, спостереження Аксакова свідчать про те, що слово – це перш за все форма, яка залежить від того, яке реальне явище воно відображає. Це проявляється в субстантивних формах дієслова, де відображено уявлення про дію, але у формі іменника.

Інший дослідник – Г. П. Павський розглядав девербативи як результат необмежених можливостей семантики дієслова,  в якому одночасно можуть бути поєднані як дія так і діюча особа (réaliser – réalisateur). Інфінітиви, на його думку, можуть вживатися у мові як самостійні слова – dîner / ledîner, що наближує їх за значенням до іменника. Таким чином, базуючись на особливостях функціонування частин мови, він розуміє девербативи як дієслова, які трансформуються в іменники. 

Цікавими є спостереження В. А. Богородицького на цю тему. Він пише, що різниця між дієсловом і утвореним від нього іменником в тому, що перший означає дію  в її розвитку, тобто з відтінком часу, а девербатив означає опредмечену дію. Таку думку розділяє Г. А. Золотова, називаючи їх «віддієслівні номінації», «абстрактні імена дії», «віддієслівні іменники,  «девербативи».

Дотримуючись традиційного підходу, за яким ВІ не входять в парадигму дієслова, а є самостійні слова – іменники дії, утворені шляхом словотворення,  Чернейко заперечує факт  приналежності цих дериватів до групи дієслівних форм.   Цой називає девербативи  підкласом іменника, які займають проміжне місце між іменником і дієсловом, частково зберігаючи граматичні ознаки і саме значення останнього. 

Враховуючи тенденцією більшості вчених визначати віддієслівні іменники як автономну групу слів, можемо розглядати девербативи  як підклас дериватів у  лексико–граматичній категорії іменника.

Яремко Т.І.
МОДАЛЬНІСТЬ У ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Проблема політичного дискурсу постала як реакція на необхідність узагальнення чи хоча б як спроба пошуку спільних точок у величезному розмаїтті протягом часу існування дослідження політики. Під політичним дискурсом розуміємо зв’язний текст, призначений для політичного спілкування у сукупності з соціологічними, психологічними та іншими факторами. 


Політичний дискурс актуалізується у таких жанрах як промова політика, інаугураційне звернення президента, політичний документ, звіти уряду в парламенті, затвердження або обговорення бюджету.


У політичному дискурсі особливого значення особливого значення набуває вміння адресанта за допомогою мовних знаків впливати, переконувати адресата, торкатися як логічної, так і емоційної сторони. Ефективність спілкування політичного залежить від його спроможності взаємодіяти з іншими людьми, налаштовуючись щодо їхніх моделей світу і навичок поведінки, внутрішньо приєднуючись до них.


Таким чином, цілком природною є популярність модальності під час політичних урочистих промов де вживання модальних дієслів є цілком доречним з огляду на велику кількість обіцянок та закликів. Вони слугують логічним зв’язком між реальним станом речей та бажаною для мовця картиною, спрямовані на утримання уваги аудиторії, впливаючи не лише на когніцію, а й на емоції.


Модальні дієслова в англійській мові виражають можливість чи неможливість, ймовірність або неймовірність, обов’язковість, необхідність, бажаність, сумнів тощо. Первинна функція модальних дієслів в англійській мові полягає у визначенні авторського психологічного емоційного стану, ставлення до комутативної ситуації та її складових, пом’якшення категоричності функціональних дієслів.


Інаугураційні промови є суб’єктивною інтерпретацією політиком дійсності, висловлення ним бажаного, необхідного. У другій інаугураційній промові Барака Обами у 2013 році помітне використання модальних дієслів. Особливо часто вживаються can та must. 


We will transform our schools and colleges and universities to meet the demands of a new age. All this we can do. Модальне дієслово can тут виражає 

фізичну або розумову здатність виконати дію.


Guided by these principles once more, we can meet those new threats that demand even greater cooperation and understanding between nations. Модальне дієслово can тут виражає можливість або неможливість виконати дію, залежно від обставин.


For the world has changed, and we must change with it. Модальне дієслово must тут виражає переконливу пораду або пропозицію. 


For as much as government can do and must do, it is ultimately the faith and determination of the American people upon which this nation relies. Модальне дієслово must виражає: - повинність, обов’язок, що зумовлений законом , а can – здатність виконати дію.

Яремко М. В. 

МАНІРНА ОБРАЗНІСТЬ ЯК ПРИНЦИП МОВЛЕННЯ 
В РОМАНІ „ПОМІЧНИК“Р. ВАЛЬЗЕРА

Сюжетна лінія роману„Помічник“ Р. Вальзерарозгортається на фоні зображення поступового фінансового краху інженера-винахідника Карла Тоблера.Надмірна метафоричність як характерна ознака мовлення тексту виникає на основі використання іронії, яка яскраво відтворює подвійний зміст зображуваного та закладену в основі роману суперечність між реальним станом речей та уявним світом, в якому перебувають головні герої. На мовномурівні тексту домінуютьтакізасобиметафоричності, як персоніфікація (1), алегоричність (2) та гротескна деформація (3), нагнітанняякихпризводить до абстрактного характеру мовлення:
(1) “Die Reklame-Uhr liegt am Boden und jammert nach flüssigen Kapitalien” [1, S. 141].

(2) “Und nun lösen sie die Billets, oder sie haben sie vielleicht schon, es gibt ja bekanntlich Retourbillets, und der Zug braust heran, und die Armut und die Ungewißheit steigen zusammen in den Eisenbahnwagen. Die Armut ist eine alte Frau mit verknöcherten, begehrlichen Händen. Sie hat heute versucht, bei Tisch Unterhaltung zu machen, wie eine Dame, aber es ist ihr nicht recht gelungen. […]” [1, S. 46].

(3) “Zu Hause hatte inzwischen die Sorge um die täglichen Lebensbedürfnisse angefangen, leise an die Fensterscheiben zu klopfen, eine Gardine hochzuheben, um gemütlich in das Interieur der Toblerschen Familie blicken zu können, an der Tür zu stehen, um jemand, der vorüberging, an das Gefühl der Unsicherheit zu erinnern. Die Sorge interessierte sich jetzt schon ein bißchen mehr als im Sommer.[…]” [1, S. 164].

Як наслідок,увага зосереджується не на семантичній стороні висловлювання, а на функціонуванні самої мови, яка перетворюється в інакомовлення та розвивається в абстрактних образах.

Яремчук Вікторія

АРХЕТИПОЛОГІЯ СТИХІЙ У СТРУКТУРУВАННІ

МІФОПОЕТИЧНОЇ МОДЕЛІ СВІТУ ДЖ. Р. Р. ТОЛКИНА

Архетип Світового Дерева став одним із найважливіших сюжетотвірних, формотворчих та уніфікуючих елементів моделі світу в творчості Дж. Р. Р. Толкина як універсальний організатор Всесвіту. Безперечним вважаємо зв’язок Дерева з міфопоетикою Води в його моделі світу. У «Володарі Перстенів» ріка охороняє королівство ельфів та зупиняє сили Зла, виступає горизонтальним Деревом структурування Середзем’я. Головна ріка, Андуїн Великий розділяє мирний пасторальний Захід від Ворожого Сходу у романі й поєднує місце колишньої слави – північ, з місцем майбутньої слави – півднем. Вода поєднує дві великі «локації дерева» – ліси Лотлоріента Фангорн, приховує таємниці народів Середзем’я (включно з Перстенем Всевладдя), ховає мертвих героїв. У квесті головних персонажів твору Андуїн є переломним моментом кульмінації Дороги, передвісником Великої битви. Архетип Світового Дерева в міфопоетичній моделі світу Дж. Р. Р. Толкина також актуалізує дуалістичну природу міфопоетики Вогню. Творчій вогненній енергії вали Ауле протистоїть спочатку нищівна енергія Морґота («Сильмариліон»), пізніше вторинні істоти фікційного світу, створена Ауле раса гномів (найповніше репрезентують Вогонь) та створений Морґотом дракон («Гобіт») становлять ще одну опозицію. У «Володарі Перстенів» не лише обґрунтована бінарність Білого Вогню мага Ґендалфа (носія перстеня Вогню –Нар’ї) балрогу – Вогню Темряви та мороку, а й внутрішня бінарність гномів, які потенційно налаштовані на Добро і Зло. Краса Вогню гномів-митців, яка перетворила бездушні скелі на витвори мистецтва, перетворила ці скелі на пустку, коли їхні серця запалив Вогонь жадоби, а місце майстрів зайняв балрог – чудовисько Першої епохи Арди. Вогонь «завжди змінює», тому не дивно, що символічна смерть-самопожертва Ґендалфа у «Володарі Перстенів» відбувається у вогні балрога. Символічний політ протидіючих сил Вогню, які зливаються в Повітрі, тлумачимо за Ґ. Башляром як «синтез падіння та вознесіння, радості та страху». Крім того, Ґендалф поєднує в собі символіку Вогню та Повітря, керуючи Великими Орлами, які несуть допомогу та надію на крилах Вітру. Архетип Світового Дерева в міфопоетиці Дж. Р. Р. Толкина, в її вертикальному зрізі, пов’язаний з міфопоетикою Повітря. Повітряну групу персонажів Дж. Р. Р. Толкина складають ельфи. В основі їхнього релігійного культу автор поставив поклоніння зорям та сузір’ям, які є повітряними образами. Ґ. Башляр зауважив аспект тлумачення Дерева, який вважаємо особливо значущим для міфопоетичної моделі світу Дж. Р. Р. Толкина: «Дерево одночасно присутнє всюди. Уява і є деревом. Вона володіє інтегрувальними якостями Дерева. Вона живе поміж землею та небом, в землі та вітрі, попиваючи соки та зігріваючись вогнем сонця». Дослідник не лише визнав архетип Дерева першоосновою творчої уяви, а й пов’язав з міфопоетикою стихій, що відчитуємо і циклі-легендаріумі міфотворця.

Яхимець Андрій

ОСОБЛИВОСТІ ФУНКІОНУВАННЯ ГАЛІСІЙСЬКОГО ДІАЛЕКТУ У ДОБУ СЕРЕДНЬОВІЧЧЯ ТА ЙОГО ВПЛИВ НА РОЗВИТОК ІСПАНСЬКОЇ МОВИ

У нашій роботі ми розглянемо галісійський діалект і як він вплинув на розвиток іспанської мови. Даній темі присвятили свої праці такі науковці як Франциск Дуберт Гарсія, Карстен Сіннер, Вільям Ентвістл, та багато інших.

 Галісійський діалект – діалект західноіберійської гілки романських мов, яким розмовляли в Галісії. Як і всі романські мови та діалекти цей діалект походить від латини. В XII – XIII століттях галісійський діалект досягає максимальної естетичної вишуканості. Проте з XV століття не з’являється жоден літературний твір на  галісійському діалекті аж до ХІХ століття, і цей період називають «Темними Віками» для галісійського діалекту. Тим не менше цей діалект відіграв значну роль у розвитку кастильської (іспанської) мови. Даній темі було мало присвячено робіт, тому що важко встановити чи це вплив галісійський чи португальський, так як історія та формування цих двох мов тісно переплітаються. Кастильський діалект в середні віки, набув лексики галісійського походження. Це було причиною того, що  галісійський діалект мав лейбл, який на сьогодні він втратив. Це була літературна мова поетів, найбільш часто використовуваних для поезії, і багато кастильських поетів використовували її при складанні віршів. Навіть король Іспанії Альфонсо Х Мудрий (1221 ​– 1284), який найбільше закликав використовувати та розповсюджувати кастильську мову, пише свої Кантігас на галісійському діалекті. Таким чином до нас дійшли такі терміни як morriña, macho, sarao, chubasco, chopo, achantarse, vigía, arisco, payo і, звичайно, Galicia. Цей ряд можна продовжувати дуже довго. Але і крім лексики кастильська мова багато чого набула від галісійського діалекту. З точки зору граматики кастильська мова набула демінутивні суфікси -iño, -iña чи -ino, -ina (cebollino, pobriño, perriña…), а також суфікси аугментативності -аçо (cabezaçо, molinaçо…). На деяких територіях Іспанії та Латинської Америки не використовується складена форма минуло перфектного часу, а лише проста (Hoy comí en casa de la abuela 'Hoy he comido en casa de mi abuela'), що також є відгомін галісійського діалекту. З точки зору фонетики – однакове звучання b і v  як (baca, vaca). Цей перелік характеристик впливу на кастильську мову можна продовжувати довго.

Опрацьований фактичний матеріал свідчить про значний вплив галісійського діалекту на кастильську мову та його значимість у добу Середньовіччя. Дана тема не втрачає актуальності і у сьогоденні та потребує детальнішого розгляду.
 Vitalish Lyubov
DEUTSCHE SPRICHWÖRTER ALS BEISPIELMATERIAL 
IM UNTERRICHT DEUTSCH ALS FREMDSPRACHE

Deutsche Sprichwörter bilden eine lexikalisch und grammatisch interessante Art der deutschen Phra​seo​lo​gie. Der satzwertige Cha​rakter der Sprichwörter bringt die mei​sten Besonderheiten des deutschen Satzes und des deutschen Verbs als Satz​kern an den Tag. 

Die grammatischen Kategorien des deutschen Verbs wie Mo​dus, Genus, Tempus, Per​son und Numerus können an Sprich​wörtern illustriert, erklärt und fest​ge​prägt wer​den. Diese Phraseologismen beziehen sich nicht auf einmalige Episoden, son​dern auf wie​der​keh​rende schab​lo​nenhafte Situationen, die zu erwarten sind und erwartet werden. Trotz der archaischen Le​xik oder eben dank der archaischen Lexik bleiben sie stabil im Aus​druck und in der semantischen Be​wer​tung; 

Sie er​freuen sich einer großen Be​liebt​heit bei Sprachkennern, Sprachwissenschaftlern und Teil​neh​mern des Lehr​prozesses, die immerfort nach der Kommunikation (oder wenigstens nach ihrer Imi​ta​tion) in der Deutsch​stunde streben. 

Die Kenntnis der Sprichwörter und ihr Ge​brauch in der Rede zeu​gen von einer hö​he​ren Stufe der Sprachbeherrschung. Phraseologismen werden oft in verschiedenen Tests ver​wen​det, um le​xi​kalische und grammatische Fertigkeiten der Ler​ner fest​zu​stellen und von ihnen heuristische Ent​schei​dun​gen zu erzwingen. 

Das Programm in Fremdsprachen für allgemeinbildende Schulen der Ukraine, das vom Ministerium für Bil​dung und Wis​sen​schaft der Ukraine 2005 beschlossen wurde, sieht schon in der 6. Klasse den Gebrauch „der Ausdrücke der Volksweisheit“ vor​aus [3, 55]. Und es ist durchaus vorstellbar, dass Sprichwörter ab An​fang des Sprachlernens an der Universität am Platze wä​ren, umso mehr bei der Erwerbung des zweiten Fa​ches. 

Knap​pe prägnante Ausdrücke der Volksweisheit können ein be​lie​bi​ges The​ma einleiten oder re​sü​mie​rend abschließen. Bei der Wiederholung eines grammatischen Themas ist es empfehlenswert, lie​ber auf ein bekanntes Sprichwort zurückzugreifen, als auf einen nichts​sa​genden Satz aus der gram​matischen Ta​bel​le des Lehr​buchs. 
Grammatische Kategorien des deutschen Verbs bilden Schwerpunkte des Deutsch​unterrichts als Fremd​spra​che. Das sind Mo​di (Indikativ, Imperativ, Kon​junk​tiv), Ge​nera des Verbs (Aktiv und Passiv), Bil​dung der Zeitformen (des Prä​sens und des Prä​te​ritums), der Gebrauch der Hilfsverben im Perfekt, die Kon​ju​ga​tion der Mo​dal​ver​ben, modale Konstruktionen haben/sein + zu + Infinitiv u. a. 
Beispiele zur Ver​an​schau​li​chung dieser grammatischen Erscheinungen stellen oft eine zusätzliche Schwie​rig​keit für Stu​die​ren​de dar, des​halb könnte der Gebrauch der Sprichwörter zu diesem Zweck so​wohl dem Lehrer als auch den Ler​nern die gemeinsame Aufgabe erleichtern. Hier eini​ge Vorschläge zur Didaktisierung der Sprich​wörter im gram​matischen Unter​richt (Was Stichpunkte wie auch die Anzahl der Beispiele an​be​trifft, so können sie nach Bedarf erweitert werden). 
Indikativ Aktiv Präsens: Starke Verben ohne Vokalveränderung im Stamm: Heiter kommt weiter. Kommt Zeit, kommt Rat; starke Verben mit Vokalveränderung im Stamm: Glück erwirbt Freunde, Un​glück bewährt sie. Wie man arbeitet, so isst man. Neid frisst seinen eigenen Herrn; schwache Verben: Reisen kostet Geld. Geld regiert die Welt. Der Abend lobt den Tag. Faulheit lohnt mit Armut.

Indikativ Aktiv Präteritum: Vor Jahren war gut fahren. Wer nie fiel, der stand nie auf. Das vorige Jahr war immer besser. 

Indikativ Aktiv Perfekt: Ehrlich hat die Kuh gestohlen. Alt an Jahren hat viel erfahren. Das Ende bedacht hat viel Gutes gebracht. 

Indikativ Aktiv Futurum: Allzu schön wird bald vergehn. Wer Funken sät, wird Flammen ernten. Wer Dis​teln sät, wird Stacheln ernten. 

Indikativ Passiv Präsens: Beim Trinken und Essen wird der Kummer vergessen. Ehre wird schwer er​wor​ben und bald verloren. Wer alles weiß, wird auch betro​gen. 

Indikativ Passiv Präteritum: Auch Rom wurde nicht an einem Tag gebaut. Vom Hörensagen wurde schon manchem aufs Maul ge​schla​gen. 

Imperativ: Trau, schau wem. Lass andere dich loben. Sei Fuchs mit dem Fuchs. Warte nie, bis du Zeit hast! Tue 
Konjunktiv: Allzuviel ist bitter, und wär's auch Honig. Hätte, Wenn und Aber, alles nur Ge​la​ber. Ein jeder denkt, sein Unglück sei das größte. 
Modalverben: dürfen: Wer Böses tut, darf nichts Gutes hoffen. Wer etwas lernen will, darf nicht faulenzen; können: Der Glaube kann Berge versetzen. Man kann (muss) nicht alles ha​ben; lassen: Wer Geld hat, lässt blasen. Natur lässt sich nicht ändern; mögen: Wo der Hund bellt, da mag er auch fressen. Ein Zaun dazwischen mag die Liebe erfrischen; müssen: Strafe muss sein. Wer ernten will, muss säen. Wer A sagt, muss auch B sagen; sollen: Gute Gewohnheit soll man behal​ten. Gestern soll dem Morgen nichts borgen; wollen: Kunst will Fleiß. Fisch will schwimmen. Verstand will freie Hand. 

Reflexivverben: Was sich liebt, das neckt sich. Wie man sich bettet, so liegt man. Besser sich bücken als Beulen stoßen. 

haben + zu + Infinitiv: Ein jeder hat sein Kreuz zu tragen. Der Fleißige hat (findet) immer etwas zu tun. Zwist unter Liebes​leuten hat nicht viel zu bedeuten. 

sein + zu + Infinitiv: Altes Dach ist schwer zu flicken. Faule Tage sind schwer zu tragen. Alte Brüche sind schwer zu hei​len. Alte Wunden sind schwer zu hei​len. 

Substantivierte Infinitive: Irren ist menschlich. Lachen ist die beste Medizin. Probieren geht über studieren! Jam​mern füllt keine Kam​mern. 

Partizipien: Unverhofft kommt oft. Getroffene Hunde bellen. Offen gesagt, viel gewagt! Gut ge​kaut ist halb verdaut. Ge​teiltes Leid ist hal​bes Leid. Wie gewonnen, so zerronnen. 

Unsere kurze Übersicht der Sprichwörter lässt schlussfolgern, dass die satzwertigen  Phraseologismen sich als dauerhaftes Beispielmaterial beim Erlernen beinahe aller grammatischen Kategorien des Verbs eignen.
Пиц Т. Б.

ВАРІАНТНІСТЬ ОДНІЄЇ НАЗВИ ЦИРУЛЬНИКА В НІМЕЦЬКІЙ, ПОЛЬСЬКІЙ ТА СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВАХ

Незважаючи на те, що дослідження іншомовних лексичних запозичених елементів у слов’янських мовах уже має свою історію здобутків і досягнень, ще залишається багато маловивчених аспектів процесу запозичення слів. Наприклад, недостатньо спеціальних досліджень, що розглядають варіативність запозичених лексичних елементів. А це може свідчити про запозичення з різних діалектів мови-джерела запозичень чи утворення нових варіантів до вже існуючих слів у мові-реципієнті.
Досліджуючи етимологію слів, різні дослідники відзначають варіантність назви цирульника, наприклад, на думку В. Кестнера, А. Брюкнера, А. Баньковського, п. balwierz (˂ н. Barbier), а п. barwierz «цирульник» виник у результаті зближення з п. barwierz «той, що фарбує сукно» (В. Кестнер).
Етимологічний словник української мови виводить укр. бальвір «фельдшер» з п. balwierz, balbierz «цирульник, фельдшер», що через Barbier зводиться до іт. barbiere чи до фр. barbier «т.с.» . Білоруський мовознавець А. Булика також вважає, що варіант балверъ (балвэръ, бальберъ, бальверъ, болверъ) походить з п. balwierz < н. Balbier, і добавляє різновид барберъ (барбирь, барверъ) «цирульник, фельдшер» < п. balwierz, barwierz < н. Balbier, Barbier < іт. barbiere чи фр. barbier . Натомість Я. Рудницький вважає, що балвір походить з п. balwierz < нвн. Barbier, а барбер — безпосередньо з англ. barber. 
Як нам видається, поширення та виникнення нових форм назви ремісника, утворених на основі нім. Barbier у німецькій, польській, українській, білоруській і російській мовах, заслуговує на спеціальне дослідження в рамках порівняльно-історичного мовознавства з урахуванням писемних пам’яток досліджуваних мов. Це дозволить реконструювати більш-менш повну картину витоків і шляхів поширення кожного варіанта назви цирульника.

Можна погодитися з твердженням про те, що вихідною формою назви ремісника, яка спричинила низку дисимілятивних перетворень, є нім. Barbier «цирульник», точніше — її рання нововерхньонімецька форма barbyer / barbier, що засвідчена вперше наприкінці XIV ст. у рипуарському діалекті, куди вона потрапила з французької мови (фр. barbier). 
У польській мові н. barbier реалізується двома способами: за допомогою прогресивної дисиміляції другого губного (b) — barwierz і залишаючись без змін — barbirz. Перший варіант поширюється в білоруській та українській мовах (біл. барвер — 1507, укр. барвєр — 1552), другий — у всіх трьох східнослов’янських мовах (укр. барберь — 1523, біл. барбер — 1540, рос. барбер — 1581).

Виходячи з хронології фіксації п. balbierz (1605) і balwierz (1583) вважається, що ці варіанти також запозичені з німецької мови — Balbier (1537-1538) / balbierer (1491), balwierer (1562). Додатковим підтвердженням цього є, наприклад те, що п. balwierz поступово поширюється із заходу країни на схід. У цьому варіанті назви цирульника німецький подвоєний суфікс -er не приживається, бо не є характерним для цієї мови. Хоча не можна відкидати ймовірності запозичення з н. *balwir (< balbier). З польської мови останній різновид назви цирульника міг бути запозичений білоруською мовою. Однак сюди він міг також потрапити з української мови, де варіант балвер зафіксовано ще раніше (1569), ніж польський відповідник (balwierz, 1583), що може свідчити про самостійне утворення з укр. барвєр. З української та білоруської мови він поширюється у російську (балверь, 1609). Найбільш видозмінений варіант назви ремісничого найменування фіксується у білоруській мові (біл. болверъ, 1593), звідки поширюється в українській (укр. болвѣр, 1864).

В іншому випадку, білоруський варіант (балберъ, 1566) фіксується раніше за польський відповідник (balbierz, 1605), що дозволяє зробити припущення про його самостійне утворення в білоруській мові і можливе поширення в українську мову, а з двох останніх – у російську, де фіксується похідне слово від назви цирульника – балберскихъ (1632). Менш імовірним видається безпосереднє запозичення варіантних ремісничих найменувань (укр. балвер і бр. балберъ) з німецької мови. 

Отже за допомогою аналізу писемних пам’яток німецької і слов’янських мов вдається встановити вихідну форму назви цирульника і взаємозв’язок між його варіантними найменуваннями у п’ятьох мовах.















